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3 X ub: upor. Idro اب‎ 
aS T obie. Czytelniku. Maz. iego 
tysiąc domodow, codziennych, idko 
A © ten obmier aty Bogu y ludziom 
narod, na tak wielkie nie tylko ludzi ma 
„drych w rożnych K stag przeciwko ich prze 
wiotności Edyeyach, Mumindcyes dle nawet 
przez tak ciefzkie dotknienie famego BQ: 
G4,i 1/3 blifeo dwoch: tysiee ey. lat wtym będąc 
| rozpro fzeniy 3 drogi „przewraśności Sivoiey do 
drogi prawdziwe e) mabrowdazony. być nie mo- 
że. Z ۳79 przewrotny upor ludu tego fam 
BOG 


^ BOG, و‎ h mowi i przew: Tadiafed: مه‎ 


‘fret ludu, y zatkay ufzy i lego . żeby. fig 


{nadz nie nauczyli, y nie náwrocili, 4u- 


zdrowilbym ich. Haix 6, Ze oczywi hey 


prawdy Storica, idko iakie fowy w dzień id[ny 


* 


ubdńrzyć wiccbcąi bo ndwet uczeńsitw Piśmie — 


Rabimowie poffrzeg [zy błąd fwoy_y zndlaz- 
fey prawdę, one tłumią, y głupiego popoljkwa 
tmamią oczy, "To fie filo z ta K sigzeczka, 


ktora w Arabjkim ięzyku napifina od Ra 
bina Sdmuchi rodem z Miafa Krold-Ma- 
rochow, gdy do rąk Zydowkich Rabina lzad: 


kd Szkolniką do ktorego pifdna była, przy 
Jilás przez. lat blifko quitracitájd fwtdtd 
nie widzidtd, god Przetorożmośći Zydowjkiey 


w prawdzie. fwoiey tdiona była. Co fie 4 


| dochodzie motes tz pifana po. Avablen Roku 
1000.. bedac, Łddińkiwi żę zykieme fobiero na 
świat Roku 1335. wj feta. Ze zdi tego narodu 


w nd 


eż 2^5 - T. 
w ndfze) Polfżcze dofyć fie mimnoiylo,dbym 
błąd ich oczywifty lepiey odkrył. Tobie Pol— 
ki Czytelniku. te K Siqżeczkę idk tylko do rąk 
moich brzyfała; Qyczyfiymi ięzykiem przeło- 
żyć umyśliłem. Trzymam setà chod malen- 
ka prarffugd moid: BOGV 3 Dufzom Chrze- 
śdidnikina wielki pożytek pr zyniefie; 2 ktorej 
wielki dowod przeciwko Zydotejkięy przewro- 
źmośćiwziąć mosefz j nieodbity na nich fztyeb, 
bo od nichie fdmych uformowany, gdzie w kro- 
ciuśienikim zebraniu błędy Zydow od Rabt- 
now uańdne obaczyfż> d foie w Wierze Swie- 
tey ugrimtowdnie odbierżefz, przez co tdmie . 
w miendwitéi mieć bedziefas d zd tę dzicks 
BOGY odniesiefa. Mafz uicAziec ie tu mie 
' fea Pifma Swictego tdk fie przywodzą, jako 
v» Arabfkim ięzyku praywodzi tenże Rabin, 
bowedług ni[zego wykładu flowa niektore-03- 
miemiaią [ies lubo fenfu innego nie czyniąyia 
` ۱ dic 1 "7a 
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ROZDZIALOW. 


Roz: 1. Czemu né Zydow Bog rozgnicwany. 

Roz: ż, Dowodzi że žá iakiśćięfzki grzech, w kto- 
rym fa, zoftáią w tym rozprolzeniu, y wyrzuca im 
nd oczy ich złe zachowanie Prawa, e : 

Roz: 3, 12 wfzelkie zachowanie Zakonu Zydow nie 
icft przyjemne Bogu dla grzechu w ktorym fa. 

Roz: 4. Pokazuie ślepotę Zydowfka, i 

Roz: 5. 12 Zydzi zwodzą innych y famych siebie, ` 

Roz: 6. Ktory icft ten grzech, zá ktory Żydźi fa 
w tcy niewoli, AU RN I° 

Roz: 7. 12 Sprawiedliwy IEZUS Chrześciańfki Bop 
nicfprawiedliwie zaprzedany ict. EN OM. 

„Roz: 8. Jako po zdbiciu Chtyftufa ftało fic rozpro- 
fzenic Zydow według Daniela, EE s 
«Roz: 9, 12 dwoicieft przyśćia Chryftufowego, 
WE Roz: tp. 


„263 wtłumaczeniu fiylu: Awtorowegótwiermość 


Roz: 1o. O pierwfzym prżyściu Chryftufa. 

Roz; It, O drogim przyśćiu Chryítufa że w tea 
€z4s z mocą ma fądźić, | | 

Roz: 12. O Chryftufowym Wniebowftąpieniu. || 

Roz: 13. Iefzeze lepicy dewodzi Chryftufowego 
z Ciałem Wniebowftąpienia. 

Roz: 14. O ٩۱600616 Zydowlkiey że nie wierzą iż ' 
 Chryítus przyfzedł, ani rozumieig. 7 

Roz; 15, lako ślepotę Zydowiką y nicdowiarftwo 
koło Chryftufa opowiedzieli Prorocy, 

Roz: 16. Pokązuie odrzucenie Zydow dlą ich prze- 
wrotnosci, à wybranie Narodow dla ich Wiaty. 

Roz: 17: Oożywieniu Narodow y zabiciu Zydow 
co famo obiaśni fic w Rozdźiale naftępuiącym, 

Roz: i$; tako Narody przez Wiarę ożywione maia 
nickazitélne zachowanie nowego Zakonu. 

Roz: tg, Oobtaniu Apoftołow na micyfce Proro- 
kow,- a> 

Roz: go. O odrzuceniu ofiary Zydowkkicy 4 wybra. 
niu Sakramentu Chrzesciantkiego, 

Roz: 21. 12 Bog odrzucił Pofty, Szabaf;, y Ofiary 

* Zydowfkie, à Chrześciańfkie obrał, 

Roz: 22. Dowodźi odrzucenia Synagogi, á obrania 
Kośćioła flowem Pańfkim rzeczonym do Rebeki. 

E .و2‎ Dowodzi tegoż famcgo z Malachiafza Pro- 
roka. 


Ror: 24. 


| . w py: > a OT 

„ Roz: 24. li śpiewanie Chrześćiań ict Bogu przyic- 

mnc, Co ete A 34-154? 

Roz: zy. Iż Zyd£i nienależyśie ftrofuią śpiewanie 
„Chrześćian, | "ut 

 Roz: 26, W ktorym dowod£i odftąpienia Zydow 
„od Boga, ` lu 

Roz: 27. 6 przywod£i niektore mowy Sara. 
cenow o IEZUSIE y MARYEY Matce iego, 
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7 2398 fis Lifts ftory pit Rabin Samuel Jstoelczyt/ tos 

bem 3 Whafla Arola Marohow, do Rabina Fronts Szol 
hita Bojnice bedaccy w Subiulmecie w pomienionym role: 
fiwie/ w Roku 1000. przetłumaczony 3 Arab(Fiego iesyto nd La 
ćńfti ob Aifonfa Bonihominis Hippana Batona Rasnodsiey(Fie. 
go Roku porffiego 1535. $é rządzenia Stotice Apoftolftiey Bik. 
CILDRATA XII. Oyca S, tory Lift co 3903 ieft/ y nd co 


fis przydać moje. Drsy(fsp do Zifłu y Bontert iego żupełniey 


obiaśnią 3 Tytułem tim: 


Lift, ktory pifał Miftrz Samuel Izraelczyk, rodem 
2 Miafta Krola Marochow, do Rabina Izaaka Szkol. 
nika Bozoice ktora ieft w Subiulmecie w pomienio- 
nym Kroleftwie, | 


JN lechay cig zachowuie Bog Bracie, y długoletnie go trzyz 
ma; poki fig nie kończy ta nafza niewola, y nie zgroma- 
dzi fig to nafze rozprofzenie, à zbliży fig nadzieia nafza, y 
pokaże Bog upodobanie fwoie nad żyćiem nafzym. Amen. 
Wiem y doświadczyłem 2e54eft nauki wielkiey w czasiech ną- 
fzych, y ty ieftes nadźieią w rozwiązaniu wątpliwości Prawa 
y Prorokow, z twoiemi wykładami chwalebnemi. Dla czego 
14 pragnąc być uczejtnikiem nauki twoiey, zwierzam ći fię u- 
wag myśli moiey w tych rzeczach, ktore nale23 do Zakonu 
y Prorokow, w ktorych biedzę fię z boiaznig, Zaczym uda- 
1 fig do wielkiey nauki y mądrości twoiey, y pofytam di Ksia- 
Zeczke tę, maigc nadzieie że ty mnie za Bofką pomocą w 
Prawdzie utwierdzifz, y watpliwosciach obiasnifz. 


ROZDZIAŁ Pierwhy. 


A Czemp 


9-3 ” "SĘ a e 
c Czemu nd Zydow Bog rozgniewany? 


PRagre moy Rabinie azebys mnie upewnił swiadectwy 
A prawa y Prorokow, y innego Pifma, czemu nas Zy dow 
ogulnie dotknat Bog w niewoli tey, w ktorey zoitaiemy, kto- 
ra możemy nazwać właśćiwie gniewem Bożym wiecznym, 
ponieważ ieft bez końca. Albowiem iuż fig fkończyło tysiąc 
lat y wigcey> jako od Tytufa bylismy w niewolą zabrani. 
Wiemy że Oycówie nasi oddal poklony bałwanom, zabili 
Prorokow, y Prawo Bofkie odrzucili, a dla tych wfzytkich 
przeftepftw Bog nie ukarał ich niewolą tylko przez LXX. 
Lat w Babilonij; a po wyisciu tego czafu przepuścił im» y 
wyprowadził ich do Ziemie fwoiey. A według Pifma gniew 
"Boży bylw ten czas naywiękfzy nad wfzytkie gniewy, o 
ktorych przed czafy tamtemi wfpomina Pilno, iednak(iako 
fig powiedziało ) karanie takich zbrodni nie trwało tylko 
przez LXX. Lat. A teraz moy Rabinie gniew Boży ktory 
w tych czasiech karze nas, nie ma końca, ani dokończenia one- 
lg obiecuią nam Proroćtwa. Iezelibysmy rzekli że ten tera- 
Źniey fzy gniew, w ktorym zoftaiemy, ieft jefzcze on gniew; 
dla ktorego Gierpielismy tamtę niewolą przez LXX. Lat, iż 
w ten czas doftatecznie za dofyć nie uczynili za grzechy po- 
mienione Oycowie nasi; zadaiemy Bogu fałfz, (czego ucho- 
way tas Boze)poniewaz fam Bog prawdziwy y chwalebny 
tamite niewolą zakóńczył przez pomieniony termin od Pro- 
rokow, to iet LXX. Lat. Zaczym tey nieodpowiedźi ale 
wykretu lub wymowkianiby potrzeba rozumnym dawać. A 
‘hebeli rzeczemy że Bog w tamtym przeprowadzeniu zmiło- 
wal fig nad iedną częścią rodzaiu nalzego, à nie nad drugą; à 
tych; nad ktoremi fig zmiłował, wyprowadził do wybudowa- 
nia Kośćioła, iako mowi Prorok leremiaż, y 2e y my iefte- 

smy 


be PD WE. T KA er ld 2. n E 
śmy z liczby tamtych, nad ktoremi fig nip zmiłował; tedy zał 
` dadzą nam Chrześćianie, te pon e zmiłował fię nad 
temi ktorzy czójli bałwany, y zabił PForokow; toc y nad na- 
mi, bo my nie zgrzefzylismy. Znowu Oycow ‘grzefzacych 
Karat Bog y mscit fig nad niemi do pewaego czafu, czemużby 
nas miał karać beż końca ktorzy nie FIS Wy” ‘A prze- 
to długa ieft y bez końca kara, w ktorey zoltaiemy, iuż iey te 
faz ieft lat tysiąc. A iefzcze ani w Pismie, ani w Prorokach 
tego ukarania końca możemy znaleść. Zaczym moy Rabinie 
gdy Bog karat Oycow nafzych za batwochwalftwo y zaboy- 
ftwo Prorokow, y kara y wina fą nam wiadome w Piśmie, à 
że Bog nie karze dwa razy za iedno, grzechom przefzłym 
było naznaczone karanie, to ieft niewola LXX. lat, y gdy 
Bog nie karze uniwerfalnie, tylko za uniwerfalny grzech, 
musi być że po owey niewoli zgrzefzylismy wfzyfcy przed 
Bogiem grzechem ciężfzym, anizeli było bałwochwalitwo da- 
wnych Rodzicow y zaboyftwo Prorokow, iz. Bog za tamte 
grzechy karat Oycow nafzych przez LXX. lat a nie dtuzey, 
a nas karze już od tysiąca lat y daley, y fkarał y rozprofżył 
nas po czterech czesciach świata. Cokolwiek iednak przytra- 
fi fig pod władzą Bofką ieftesmy Ww każdym trefunku, gdyż 


zadney nie mafz wymowki. Né to Odpowiedź, 


ROZDZIAŁ Drugi. 
Domodzi Ze za iakis ćięfzki grzech w ktorym fa, zofłaię 
w tye rezprofzenin, y wyrzuca im ną oczy ich złe 

| zachowanie Prawa. 
M 18 tedy to za rzecz niewątpliwą moy Rabinie, że ie 
aN” Kesmy w grzechu iakim cigizkim, profze teraz agebys 
| Az mig 


iak fkoto Bog tozptofzył nas z Iern- 
zalem, y dał w niewa tak aługą czyli wieczną za tamten 
grzech, czemu my fa ez się y wlafna wolą bez ofobli- 
wego przykazania Bofkiego w niewoli tey zaczelismy zacho- 
wywac Obrzezanie y Szabas; y inne obrzędy, ktore ma- 
my podane według Zakonu Moyzefzowego. Albowiem my 
dochodziemy Ze cd tego czafy ktorego Tytus zburzył Miz 
fto Swiete y Kosciol fpalit y Biblioteki, nas w niewolą tę 
rozprofzył, uftały miedzy nami Ofiary, a Bog nie obiecał 
nam potym przez Proroka jakiego, abo Proroćtwo, abo ob- 
iawienie iąkie pewne, Ze mieliśmy powrocié kiedy do) Ieru- 
zalem w dawney porze; ani nam przykazał potym zachowy- 
wać obrzędow pomienionych. ldzie tedy z tego że my nie 
od Boga, ale od tamtych, na ktorych był Bog zagniewanys 
obrzędy pomienione wżięliśmy y zachowuiemy.- Y zda mi fig 
Ze nam zadadzą adwerfarze nasi iako zachowuiećie Obrzeza- 
nie y Szabas,y czytacie w Synagogach Księgi Moyzefza y 
Prorokow bez przykazu Bofkiego; czemu podobnym fpofo- 
bem nie poftanowicie fobie Ofiary, y nie uczynicie Kapłana, 
Krola, y Pana,y namafzczenia świętego» y palenia wonnośći, 
czemu nie wyftawiacie fobie Oltarza y zachowuiećie obrzę- 
- dów, y wizytkich innych ktore fig w Zakonie zawieraigy iako 
to Szabas y Obrzezanie, y wiele innych rzeczy, ktore zacl.o- 
wuiecie według tradycyi wafzych bez przykazania Bofkiego 
z fameg włafney woli: z kazdey miary obrazacie Pana Boga, 
Se2eli te pomienione rzeczy: czynicie przećiw woli Bofkiey. 
albo ieżeli rzeczecie Że wolą Bożą ezynicies to zachówuiąc, 
czego iednak dowiesó nie możecie; czemuz nie zachowulecie 
wzwyż pomienionych innych rzeczy, z ktorych wiele za- 
"chowywać możecie, A iezeli nie pozwalają wam tego czy- 
"nic Krolowie y Pofpolftwo; pod ktorych władzą اا‎ 
vdd i y»y 


mię uwiadomił, ieżeji 


du 
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dyby nie dozwolili wam tak wiele innych rzeczy czynić, ia —— 
ko dozwalaig Obrzezaniay Ksiąg, Boznic, y innych rzeczy; 
ktore zachowuiecies -Y nato moy Rabinie nie mamy pogoto- 
wiu odpowiedzi doftateczney, iako mi fie widzi, ieftesmy ie- 
dnak pod władzą Bożą w każdym razie. 


: ۱ is 
ROZDZIAŁ Ireca. 

Iz, wfzelkie zachowanie Zakonu Zydow nie eff prayiemne 
Bogu dla grzechu w ktorym fa. 
)Oczytaliśmy fig w Piśmie moy Rabinie Boga mowiącego 
ی‎ uftami Zacharyafzowemi, pdźie w Rozdziałe czwartym 
mowi o owey pierwfzey niewoli krotkiey, tłumacząc to mey: 
fce/ według ftorego fenfa napifone iet w Tertcie Arabftim 
idło nijey/ tal besmr w iszyłu Ldcinffim, Hac diit Domi- 
nus Deus Sacerdotibus & populo terre, quando jejunaftis ها‎ plora- 
flis in v © Dily toto tempore LX X. „Annorńm, intellexiftis quod 
jejunaretis ad mes aut ploraretisy ego tale jejunium nolni à vobis. 
Tomowi PanBog Kaptanom yludowi żiemi, kiedy pośćilisćie 
y plakalisciew V y Wii przez cały czas LXX. lat, rozumieliśćie, 
zescie poscili do mniesabo płakali, iatakiego poftu niechóiałem 
od was. (Clofe 34é tłumaczenie inacsey brimi dle id prsymodiié 
fobie saftadam według Tertu Arabftiego Pifma/ Ftore Samuel 
tenże prsymodii/ nie tát) idto fa położone w nafey Biblii idto na 
mienia Dominus, Domini xo pomienionyd; flowad/)Ze gdy my 
Zydzi bylismy przez LXX, lat w pomienioney niewoli, zo- 
ftawalismy bez Prawa, bo Poftu nie mieliśmy avi mamy naka- 
zanego w Zakonie, Tako infze zachowania, y podobnym fpo- ` 
fobem byliśmy bez Obrzezania y bez Szabafu, a bez wątpienia 
wizytkie te rzeczy nie fa ważne gdy Bog ieft zagniewany na 


* lud 
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lud fwoy. T'amten zaś pierwfzy gniew Boży był krotki, bo 
trwał tylko przez LXX. lat, ten zaś w ktorym teraz zoltaie- 
my ieft długi, 1uż mu tysiąc lat y więcey, à nie znayduiemy 
onemu końca w Proroćtwach, boig fig moy Rabinis żeby jako 
Bog oddał w niewolą tamtę krotką Oycow nafzych bez Za- 
konu y bez zachowania obrzgdowsani przyjął poftow, ani za- 
chowania Zakonu ich, poki fig nie tkońszył czas naznaczonego 
karania, to iet LXX. lat; tak w tey nięwoli oftatniey żeby 
były nie ważne uczynki ktore czyniemy według zachowania 
Zakonu Zkad dochodziemy że my iefte$my w wiekízym 
grzechu teraz, aniżeli Byli Qycowie nasi w Babilonij. Dla 
szego my ieftesmy w więkfzym gniewie Bożym aniżeli oni 
byli, a zatym uczynki nalze fa Boga mniey podobaig:e fie; y 
iefteśmy w więkfzey u niego nienawiśći. Ztad iawno Ze oni 
dla simierói Prorokow y batwozhwalitwa byłi tylko przez 
LXX. lat w niewoli, a my za wielki grzech y naywiękfzy ie= 
ftesmy pod iarzmem już od tysiąca lat y dalęy. A ta niewola 
moy Rahinie bez wątpienia ieft ta, ktorą Bog przez:uíta Da- 
nicla Proroka nazy wa opufzczeniem; gdy mowi w Księgach 
dziewiątych, w 1302021۵1627, di d» zgony y k.tíca trwać Egázie 
opsjzczenie. Piérwfza niewola zowie fig przeniesienie, bo po 
krotkim, czasie byli odprowadzenj z chwałą do Jeruzalem: ale 
ta zowie fig opulzczęnie wieczne, w ktorey zapewne Bog nie 
zmiłuie fig nad nami, jako y nie zmiłował dig nad Oycam: na- 
fzemi w Babilonij, okrom Ze Giefzył ie przeż Proroki, ktorzy 
obiecowali im uwolnienię, a byli wizyfcy, w kupie, nam zaś 
nic nie oviecuig, A nadto rozprofzył. nas po w fzytkich Pań- 
itwach swiata. Atoli iednak cokolwiek fig przytrafi pod 
władzą Bofką ieftesmy w każdym trefunku. 


ROZDZIAŁ Czwarty. 


Poka- 
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Pokaznie ślepotę Zydowfką. 
MO Rabinie barzo fie dziwuię namżefamym, fpodziewa- 
my fig bowiem codzień uwolnienia z niewoli tey; y zaw- 
ize o tym mcwiemy, zawfze rozmawiamy o odprowaczeniu 
nas do Teruzalem, a przez to iefteśmy zaślepieni albo zwo- 
dzidele proftakaw. Albowiem to pewna że po rozprofzeniu 
nafzy m; ktore fig ftato od Tytufa nie widzielismy miedzy fó- 
bą Proroka ktoryby nam obiecował zaprowadzenie, ani też 
po wyśćiu czafu z niewoli LXX. lat był Prorok ktoryby 0x 
powiadał o tey niewoli, ktora nie ma końca, tylko przy do- 
konczeniu świata, ani wyfu ckodzenia nie ma, tylko przez 
dokończenie Wiekow; bo Daniel ią nazywa opufzczeniem 
bez końca w Rozdziale dziewiątym. Zaczym boię fig moy 
Rabinie, iż ponieważ tak wielka niewola nie może być do- 
pufzezona na cały narod nafz od Boga, chyba tylko za nay- 
więkfzy grzech przećiwko Bogu, ktory wiekfzy być musi, 
anizili zaboyftwo Prorckow, y bałwochwalftwo; za ktore 
grzechy Oycowie naśi byli. karani; żeby iako Bog nie poka- 
zuie Miłosierdzia nad nami Zyigcemi, gdyż w tymże grze- 
chu trwamy, tak też nie miał Miłosierdzia po śmierći nad na- 
mi. Atoli pod władzą Bofką ieftesmy w każdym trefunku, 
ktory przypadnie, à 


ROZDZIAŁ Piąty. 
T£ Zydźi zwodzą innych y famych siebie, 
MO Rabinie, prawda, Ze zwodźiemy innych y famych 


siebie, bo w Księgach Zakońu y Prorockich czytamy, iż 
Bog obiecował narodowi nafzemu uwolnienie y zgromadzę- 
mic z 1ozprofzenia wielorako: Ale gdy dobrze uważymy 

"AT" ۱ wfayt- 
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wfzytkie obietnice, ktoresmy mieli, albo były wypełnione 
przed niewolą LXX. lat, y w famym czasie LXX. lat; albo 
obietnice były nie dotrzymane dla grzechow tych ktorym by» 
ły obiecane iakoć przywodzę moy Rabinie naprzykład: te- 
kilka ftow mowi Bog przez Ezechiela: Ieieli uczymicie Spra- 
wiedliwosci moie, y przykazania moie zachowacie, zgromadzę was 
ze czterech części swidta y podmofe mass y przeprowadzę was przez 
Morze, y odprowadzę was do Domu S więtego wafzego. A to i£ 
luz, co Pan nam obiecure przez Ezechiela w pomienionych 
flowach y w innych mieyfcach Pifma tegoż Proroka, fpel- 
niło fię wiele razy przed tamtą niewolą LXX. lat, y wfzyt- 
kie obietńice Pańfkie takie wiekfzych y mnieyfzych rzeczy, 
ktore w rożnych mieyfcach Pifma Świętego znayduią fię, wy- 
pełnione były, nimesmy wpadli w tę oftatnią niewolą, ktora 
let bez konca; w tey iuż tysiączny wiek prowadzimy y daley ; 
ani w ktorym Piśmie Prorockim iey końca doczytamy fię, ani 
ktora Bofka obietnica(ktorg ma Pifmo o wyzwoleniu y zgro- 
madzeniu)rozumie fie o tey niewoli wieczney, ale o tamtych 
utrapieniach y rozprofzeniach przed pomienionemi LXX. la- 
tami, ani potym zgromadzenie z rozprofzenia nam ieft obie- 
cane. Dla czego musi być że po tym LXX. latpopetnilismy 
tamten grzech wielki, dla ktorego Bog bez końca nas karze, 
w ktorym grzechu ieitesmy y zoftaiemy wfzyfty, inaczeyby 
Bog Milosierdzia fwego nie zattzy mał nad nami przez gniew 
tak długi. Albowiem wiemy z Pifma że wfzytkie grzechy; 
ktore popełnili Oycowie nasi przed LXX. lat pomienioney 
niewoli karał Bog, z ktorych wielu przykłady te krotko przy- 
wodzę. Zegrzeízyh Oycowie nasi przed LXX. lat ktorzy 
wyfzli z Egyptu, a obietnica im przyrzeczona w tey mierze 
: waloru nie miała, ale w grzechach {woich na pufzezy pomar- 
li. Zgrzefzył fam Moyzefz przy: wodach "MPs 
| que 
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Aqua Contradisionis,a Ziemie oblecaney niebył godżien;zgrze- 
fzył y fam Aaron, à odnioft karg. Zgrzefzyi Heli Kapłan, y ` 
złamawfzy kark umarł, potomitwo iego od Kaplanítwa od- 
fadzonay a przecig Bog obiecał był onemu Kaptanttwo na 
wieki. Ale takie obietnice rozumieć, fię maią ieżeli przez 
grzechy nie będą odfądzone od fkutku, iako widziemy w Pa- 
nowaniu Dawida, gdzie potomítwo od niega pochodzące 
odfadzone ieft Kroleltwa, lako też Bog prawdziwy y chwa- 
lebny obiecał Abraamowi y potomitwu iego Ziemię ong w 
wieczną oddać poffeflyg, a wiele razy utracili ią przez grze- 
chy fwoie, y częito praywracat im. Bagaż do oftatniego utra- 
cenia oney, y iuż ielt tysiąc lat y wiecey» a nie mafz nadzieie 
odebrania iey, bo zoftaiemy wízy(cy w tymże grzechu, dla 
ktorego Ziemię nafzę ftradilismy. Moy Rabinie wielce rzecz 
dziwna ieit gdy wízyícy w tym fig zgadzamy, iż musi być że- 
smy po niewoli LXX. lat w Babiloni} zgrzefzyli przeciw Bo- 
gu naywiękfzym. grzechem, a przecig nie maíz żadnego kto- 
ryby pokazał ten grzech, dla M popadlismy tak wiele 
złego, żaden iednak nie odkrywa tego blizniemu fwemu, ani 
fam ktory. poznaie, na fwoy obraca pożytek, ale wfzyfcy za- 
fpaliśmy y widziemy oczywiśćie; .że w pomienioney niewoli 
LXX. lat; był Bog z Oycami nafzemi w Prorokach, to ieft.w 
Ieremiafzu y innych, y dał im Salatigla Wodza y Panow y Ka- 
płanow, z ktoremi wyfzli z Babilonu, odprawiwfzy pokutę 
y ubłagawfzy Boga wybudowali leruzalem y Kosdiot, y inne 
Miafta, à Bog pokazał nad nimi Miłosierdzie {woje obficie. 
W teraznieyfzey, zas niewoli żadnego Proroka nie mamy z 
fobą, ani Bog z nami ieft iako widźiemy. A przeto moy Ra- 
binie badać fig będę, y nie uftanę dochodzić ktory grzech ieft 
taki, dla ktorego ieftesmy w tey niewoli przez tysiąc lat y 
daley, à nie mamy Prorakay ani Zakonu, ani Kapłana, ani Ol 
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tatza, ani Ofiatys ani pomafzczenia, ani wotnośći paleniasini ` 
` oczysGienia, y owfzem italiśmy fig obrzydliwemi całemu świa- 

tu, ako y Bogu wzgarczonemi, w famym tylko fercu nafzym 

gorę wzięła pycha; ktorą fig wynostemy nad cały świat. A co 

w tey mierze za zdanie moie, opowiem tobie moy Rabinie, a 
poftaremu cokolwiek na nas przypadnie, pod władzą Bofką 

zelteśmy. GM 

ROZDZIAŁ Szofty. 


Ktory teft ten grzech, za ktory Zydzi fa w tey niewoli? 
quee tedy moy Rabinie boie fig żeby ten grzech, dla kta- 


go ieftesmy w tym opufzczeniu y w tey niewoli, nie 
_ był tam ten grzech, o ktorym mowił Pan Bog przez Amofa , 
^ Proroka w te flowa: Super tribus fceleribus Iuda convertam, vel 
transferam Ifraćl, Z trzech wyftępkow Ziemie Iudzkiey na- 
wrocę albo przeniofę Izraela. (Dważay ij tedy w Biblii nágey 
ieft nówrocej tu fis snayduie przeniofe/ coieft do nógey rzeczy 
barjiey) è fuper quarto non transferam eos, quoniam vendiderunt 
Iuffum pro argento, a z czwartego nieprzeniofę ichsponiewaZza- 
` przedali Sprawiedliwego za frebro. A my moy Rabinie według 
nauki nafzey mowiemy że ten Sprawiedliwy był Jožef Syn 
Jakoba, ktory był zaprzedany od Braci fwoich w Egyptcie, y 
_ tak iatrzymam, tylko że Pifmo Boże kładzie ten grzech prze- 
` dania czwarty w liczbie grzechow albo wyftępkow Izraela. ۰ 
Sami także Chreescianie, ktorým Świętego Pifma nauka zda 
` diç być dana od Boga, odpowiadają na pomienioną naukę nà- 
“fag y mowią Że naypierwfzy ze czterech grzechow Izraela 
„deft zaprzedanie Iozefa od Braci fwoich, a drugi grzech na- 
` znaczaią batwochwalftwo, trzeci wyftępek zaboyftwo Pro- 
\rokow; za ktory byliśmy zabrani w niewolą Babilontkg przez 
a lat 
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dat LXX. y mowią Ze czwarty grzech było zaprzedanie nie- 
winnego to ieft IEZUSA, ktory według Pifma był zaprze- 
dany po przeniesieniu wzwyż namienionym LXX. lat, aie- 
żeli my moy Rabinie chcemy ftawać przy nauce nafzey, y.od- 
powiedzieć Chrzesćianom, musiemy przyznać iz w Izraelu 
przed przedaniem Iozefa rożne wyltepki poprzedziły, tak; 
12 famo zaprzedanie Iozeta był czwarty grzech; ale przytym 
nie będziemy fig mogli utrzymać, bo swiadectwo Ksiag Ro- 
dzaiu ieft przeciwko nam, ktore.zaprzedanie Iozefu kladzie 
za pierwizy wyftępek fynow Izraela, y Prorok Amos dokła- 
da wyraźnie czwarty grzech zaprzedanie Sprawiedliwego, za 
ktory bylismy w niewoli, o czym mowi Bog grożąc że nie 
wyprowadzj nas daley do Ziemie obiecaney gdy mowi: Ef 
fuper quarto non transferam eos, quoniam vendiderunt jafium pro 
argento. Azaczwartym nie przeniofe ich, ponieważ zaprze- 
dali Sprawiedliwego za frebro. Zkąd iawnie pokazuie fie; Ze 
my za tamten grzech czwarty zaprzedania Sprawiedliwegoy 
{prawiedliwie ieftesmy fkarani iuż od tysiąca laty daley, w 
ktorym czasie nie krzewiemy fig miedzy Narodami, ani ma- 


my. nadzieig poyść w gorę daley. 


ROZDZIAŁ Siodmy. 
12 Sprawiedliwy IEZVS) Chrzescianfti Bog nieprawie- 
© dliwie zaprzedany ieft. |’ 
'"Rwożę fig:moy Rabinie y obawiam żeby ten TEZUS; 
™ ktorego czczą Chrzescianie, nie był.on Sprawiedliwy -za- 


przedany za frebro, «według A mofa Proroka; y,boię.fię żeby 
.o nim nie były te świądećtwa Prorokow; ktore mi.na.pamięć - 
przychodzą, -y też fame w nauce fwoiey barzo oczywiśćie 
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ftofuią Chrześcianie. Izaiafz w Roz: 53. 7. mowi: Quaf ovis 
ad occifionem ductus eft, gni non aperuit os fuum. Tako owieczka 
na rzeż prowadzony ieft, ktory nie otworzył ut fwoich. 
Znowu mowi: Vir babens dolorem, t» [ciens infirmitatem. Mąż 
maiący boleść y znaigcy flabosé. Znowu: Fuit defectus, ty 
Propter boc uou reputavimus eum, ipfe enint' oblatus eff, quia ipfe vo» 
luit, Był wzgardzony; y dla tego nie poznaliśmy go, fam bow 
wiem 6fiarowany teft bo fam chcial. Znowu: De aueuflia ju» 
Hicij depofitus eft, generationem ejus quis enartabit? Z sciloséi fá- 
du złożony ieft, rodzay iego ktoż wypowie? Znowu: Pro- 
pter culpam populi inei transfixi eum, 19 dabit injuriatores pro fe- 
pultura, U divites pro morte fua. Za wine ludu fwego przebi- 
lem gósy da krzywdzących za pogrzebya bogaczow za śmierć 


fwoię. Y boie fie moy Rabinie żeby krzywdę czyniący nie 


byli Oycowie naśi, a bogacze Piłat, Herod, Annafz; y Kai- 
£fz. Jako mowi Prorok Dawid w Ps: 2: Conjurrexerunt o- 
mnes Reges térra, è majores, tF contra Deum; i9 contra Chriftum 
gus Powftali wfzyfcy Krolowie Ziemie, y ftarfzyzna, y 
przećiwko Bogi, y przećiwko Chryftufowi iego. Krolowie 
to ieft pomienieni, ftarfzyzna; Oycowie nasi, Y boie fig moy 
Rabinie żeby ten IEZUS nie był on w ye 3 dany y za- 
przedany za frebro, o ktorym mowi Zacharyafz Prorok y 
Amos, y inni Prorocy, o ktorym także mowi Izaiafz Pro- 
rok; Deponet omnes iniquitatess U orabit pro infidelibus. Ziozy 
wizytkie nieprawośći, y modlić fe będzie za niewiernych. 
Boię ia fig moy Rabinie ażeby ten IEZUS nie był on Spra- 
wiedliwy o ktorym mowi Dawid w Ps: 93. 21. Dafe&ati fant 
in Animam lafli, © Sangviuem innocentem condemnabunt io pro- 
pter boc ejecit eos Deus, O difperd:t illos Dominus Deus noftere 
Ciefzyli fic na Dufzę Sprawiedliwego, y Krew niewinnego 
potępią, a zû to wyrzucil ich Bog, y zattaci ich Pan Bog pe 
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ROZDZIAŁ Ofmy. ۰ 
Tako po zabiciu Chryfufa fiato fig rozprofzenie 
| Zydow, według Daniela, - 


Oig fig moy Rabinie o to ktoryby był on Sprawiedliwy 

bez grzechu, o ktorym mowi Izaiafz Prorok. Y ktoryb 
był ten Sprawiedliwy zaprzedany za frebro, dla czego mowa 
Pan przez Amofa Proroka wyżey, że na dowod czwartego 
Wyltepku nie wyptowadźi ich do ziemie obiecaney wiecey. 
Zda mi fię także moy Rabinie że fig fpelnito to co pifze Di- 
niel. 9, 26, gdźie mowi. Poftquam con(ummate fuerim LXIL 
bebdomade occidetur Cbriffus, i9 tunc veniet populus cum Principe 
venturo, 49 defiruet Civitatem t9 Domum comminuety 49 conde- 
mnabunt cum, io auferet Sacrificium, F confummabitur. deftrustio 
perpetua. Yak fig wypełni LXII. tygodni, zabity będzie Chry- 
ftus,a w ten czas przydzie lud z Kiążęćiem maiącym przysó, 
y zepfuie Miafto, y Dom fkru(zy, y potępią ono, y oddalona 
będzie ofiarą, y zakończy fig zruinowanie wieczne. Nie mafz 
W tym watpliwosci moy Rabinie, ażeby to zruinowanie fpu- 
ftofzenia wiecznego nie miało być tą niewolą, w ktorey ieite- 
śmy iu’ odtysiąca iat. Albowiem oczywiśćie mowi Boz przez 
Proroka, 22 będzie fpuitofzenie wieczne po zabiciu Chryftu- 
sa. A ieżelibysmy rzekli, że przed smiercig IEZUSA byli- 
smy fpuftofzeni, na to odpowiadaig nam Chrzescianie, że 
przed śmierćią tą nie byliśmy opufzczeni tylko przez LXX. 
lat; a potym Byliśmy odprowadzeni do ziemie obiecaneys y 
bylismy u Boga w late y refpekcie, Zapewne moy Rabinie 
ia nie widzę odpowiedzi na to Proroctwo, ktorym w rzeczy 
famey dowodzą nam Ze iak tylko po reftaurowaniu Kościoła 
wypełniło fig LXXII. tygodni nad Rok, ktore fą lat CCCC. 
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y XXXIII. dy zabili TEZUSA Oycowie nasi, a po tym 
przyfzedł Wodz 'Tytus 2 Rzymiany; y zrobili z nami we- 
dług Proroćtwa tego; iuż temu ieft lat tysiąc y więcey» a 
„przecie w gniewie Bożym ieftesmy; iednak w nim nadzieię 
pokłacamy. A iezeli rzeczemy Ze Chryftus ma przyść, y ie 
izcze nie przyfzedł, y znowu odbierzemy żiemię obiecaną; 
y na powtornie budować będziemy Miafto, y otrzymamy ła- 
fkę Bożą y chwałę w żiemi nafzey, a to fpultofzenie nie bę- 
dźie wieczne. Odpowiedzą na to Chrześćianie, żejefzcze te- 
dy potrzeba nam zabić Chryftusa, yczekać przyscia I ytufa 
z Rzymianami, y fpuftofzenia gorfzego nad to, w ktorym ie- 
fteśmy od lat tysiąca. Nieftetyż moy Rabinie! nie mamy wy- 
mowki ani odpowiedzi należytey, ale iednak cokolwiek fig 
przytrafi, pod władzą Bofta iefteśmy w każdym przypadku 
ieżeli w nim nadźieię mamy., „ . 


ROZDZIAŁ Dziewiąty. 
IZ dwote ief przystia Chryftujowego. 


‘Bo fig moy Rabinie żeby Chryftus iuznie przyfzedł, y 
-"7 nie wypełnił pierwfzego przyscia fwego, bo w Pismiech 
.rafzych mamy © dwoiakim iego przysciu. Pierwfze przyscie 
-Chryitufowe opifuią Proroctwa, ze ma być w uboftwie. Dry- 
gie w Chwale y Maieftaćie. O obudwu przysciach przywo- 

dzę tu co mi na paniięć przychodźi: O pierwízym przysciu 
mowi Bog przez ulta Zacharyafza. 9. 9, Latare Fila Syon, 

ecce Praceptor tuus venit paupers equitatus Afinum. Ciefz fię 

Cerko Syonfka, a to Nauczyciel twoy przyfzedł ubogi, iadąc 

na Oślicy, A w tym przyśćiu opifuie go Izaiafz wzgardzo- 

nego; Daniel zabitego, Zacharyafz y Amos zaprzedanego, a 

przećie iuż fig wypełniło com w Ksiazecce opiGł y opifzę. 
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Nie rozumielismys to teft nie poznaliśmy go iako powiedział 
Izaiafz Prorok, ale wzgardzilismy go, y zwalezylismy go. 
Ale Chwała tego y Maieftat iawny bedzie w drugim przysciu, 
, kiedy ogień y płomień poprzedzi go, y wybuchnie, y popali 
w okolicy nieprzyiaciotiego. Tako mowi Bo% przez uła Pro. 
rokow Dawida y Tzatafza. Y boie fig moy Rabinie ażeby 
Chryítus nie fądził inaszey ty|ko ogniem na śmierć, bosmy 
pozabiiali w{zytkich Protokow, ktorzy nam opowiadali o nim, 
iako Bog swiadczy przeciwko nam przez uita Prorockie w 
Czwartych Księgach Krolewfkich, y tak zabilismy tego Spra- 
wiedliwegó, za ktorego.ieftesmy w gniewie Bożym bez końca, 
| atoli tednak pod władzą Bofką zoftaiemy. 


ROZDZIAŁ: Diicsiaty. 
O piermfzym przyściu Chryftafa. 


Oie fig moy Rabinie, Bog opifaie oczywiśćie dwoiakie 
przyscie Chryftusa przez ulta Izaiafza Proroka s1. 9۰ gdy 
mowi: Confurge, confurge, induere fortitudinem brachium Domi- 
ni. Powftan, powitań, przyodziey fig w męftwo Mocy Pań- 
fra. Dwa razy mowiąc powitań, dla iego dwoiakiego przy- 
śćia, aofobliwie iasnie pierwfze Chryftufa opifuie przyscie; 
ile do Męki y ftracenia w Roz: 1, y hit. przez cały. a ofobli- 
wie gdy mowi: Vidimus eum, 19 non erat a[pectus eo fpecies neg, 
decor. Widzielismy go; a nie było pozoru y urody ani ozdoby. 
O pierwfzy m iego przysciu ma Izaiafz 3. 6. gdy mowi: Par- 
vuius natus eft nobis. Maluczki urodził fig nam. Y zaraz przy- 
daie drugie iego przyscie, gdy mowi: Ef vocabitur fortifimus 
Gigas potens fuper Thronsm David fedebit. Ve confirmet illum ab 
initio wą; in eternum: Y nazwany bedzie naymężnieyfzy. Ol- 
brzym mocny na I hronie Dawida siedzieć będzie. Aby ere: 
a Zi 
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` dźił good początku aż na wieki. Zacharyafz zas Prorok o- 
«x pf . ta x | 
pifuie go w uboftwie siedzącego na Oślicy w Roz: 9. A coż 
to innego jet, tylko że Prorok opifuie pierwfze przyscie w 
pokorze, A drugie w mocy y Maielłaćie. Tak go też opifu- 
1e Daniel 7. 13. Około srzodka, kędy mowi: Confiderabam | 
vel afpicicham in vifione noctis, t9 ecce in nubibus Cali quafi Fili- 
ms Hominis veniebat, «9 usą, ad antiquum dierum pervenit, 42 in 
con[pe£tu ejus obtulerunt eums O dcdit ei poteftatem bonorem, F 
Regnum, omnes populi, tribus, ac lingve adorabunt eum, 19 fervi- 
ent ci. Uważałem, lub patrzałem w widzeniu nocnym, a oto 
w obłokach Niebiefkich iakoby Syn Człowieczy przychodził 
y aż da ftarego przyfzedł, y przed obliczem iego oddali go; 
y dał mu moc y chwałę, y Kroleftwo: wfzyfcy ludzie, poko- 
lenia, y igzyki kłaniać mu fig będą y użyć. Sebrayffi Tert 
czyta/ poPolenig y iezyti cacté go bsdg/ d nie nftanie władza tego/ 
bo władza tego né wiełi/ á Brolefiwo, tego softanie né 6, 
Clafie 345 tłumaczenie tá? ma: Tribus ac lingo. fervient ei, po- 
zeflas ejus poteflas eterna, qua non aufererur, io Regnum ejus quod 
mon corrumpetur, alias «9 non deficiet poteftas ejus; alias poteffas e- 
jus in eternum, alias non corrumpetur, Y iawna ieft moy Rabi- 
nie, że w drugim przyśćju sie dzieé będzie Chryftus przed Sta- 
rym, ktory ieft Bog, na Sąd, iako siedzial w pierwfzym przy- 
śćiu przed: Oycami nafzemi aby był fadzony. A te dwa przy- 
śćia Meffyafza, to jeft Chryftusa, namienia Prorok w Psalmie 
gdy mowi: Quia venit, quonam venit judicare terram. Vz przy- 
fzedł, ponieważ przy fzedl fadzié żiemię.. O pierwfzym iego 
przyśćiu ktore było liche, mowi: ia venir. Iż ۰ 
O drugim zaś że będzie z mocą, mowi: Quoniam venit judica- 
re terram, Ponieważ przyfzedł fadzió ziemię. O drugim ie- 
go przyséiu ma Zacharyafz. 14. 4. gdy mowi: Impriment ve- 
fligia pedes fuper mobtem ات‎ i „Wyrażą ślady ftopy na 
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gorze Oliwney. A my moy Rabinie nie przyznaiemy żeby 
Bog w lftnośći fwoiey y Naturze miał nogi albo ciato, albo 
to co należy do ciała, ale mieć nogi przyzwoita wfzelkiemu 
ftworzeniu maiącemu cialo. Mowi także Dawid Prorok co 
fig wzwyż przytoczyło, opifuiac drugie iego przyśćie: Ignis 
m conjpecty ejus exardefcet, is in circuitu ejus iufiammabit. Ogień 
przed obliczem ego wybuchnie, y w okolicy iego popali. 
Ale moy Rábinie nie przyznajemy ażeby Bog miał być okre- 
slony, żeby w okolicy jego co być miało względem Boftwa, 
ale mieyfca Pifma Swiętego podobne prawdzą fię do litery 
w owym Sprawiedliwym; ktorego Prorocy opifuią, częścią 
mowiąć oiego Pokotze; częśćią o iego Maieltacies y o tym 
ma Malachiafz. 3.2. gdy mowi: Ecce Dominus venits t9, quis 
poterit flare ante adventum ejus ipfe enim quafi Ignis confians, to 
sedebit; w liguefaciet Ww argentum 49 aurum. A to Pan przy- 
fzedł, à ktoż bedzie mógł fta przed obliczem iego? on bo- 
wiem ako Ogień: zgromadzający, y bedzie siedział y topił 
frebro y złoto. A toiako Sprawiedliwy on; ktory był 13- 
dzony; przyjdzie w drugim przyiscu. Y uważay moy Rabi- 
nie siako opifuie go tamże Prorok. 3. 6. gdy mowi: Tunc ego 
‘veniam 19 intrabo in judicio ad eos, 9 ero te[lis verax fuper adunite- 
ris © malis, O perjuris, 29 fuper illos qui defraudant mercedem 
mercenarij, iF gui [boliatit pupillos 19 viduas, 49 opprimunt pere- 
grinum © pauperem. "Tedy Ta przyidę, y wnidę w fad z tym; 
y będę Swiadkiem Sprawiedliwym przeciwko cudzołożni- 
kom, y złym, y ktzywoprzyśiężcom, y przećiwko tym, kto- 
rzy zdradzaig zapłatę naiemnika, y ktorzy ogałacaią Sieroty 
y wdowy, y gwałcą pielgrzymy y ubogie. Y toż famo moy 
Rabinie opifuie Ezechiel gdy mowi. 34. 12. gdźie ma o Pa- 
fterzach y Owcach w te fłowa: Ego feparabo ab eiss fcilicet à Ia- 
His transgreffores 49. incredulos, Ya odłączę od nich, to - od 
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Sprawiedliwych, przeftępców y niedowiarkow. Tego nie ma 
werfya nóga/ ole w Arabffim. Tertcie ta mowi: 'O moy Rabi- 
nie ato w drugim przysciu odłączy niedowiarkow z pośrzod- 
ka Sprawiedliwych, iako też mowią Malachiafz y Ezechiel ia- 
śnie» a w pierwfzym przysciu nikt z nas nie poznał go, iż 
przeftąpił granice natury ludzkiey, iako mowi Bog przez I= 
zaiafza Proroka. 53. 12. Et inter iniquos computatus efly 2 pro- 
pter boc non reputavimus eum. Y miedzy niezboznych poczy- 
tany ieft,'a dla tego nie poznaliśmy go. Y Ieremiafz mowi: 
9.12. Ipfe eft Homos 47 quis fcit eum. On iet Człowiekiem; . . 
aktoż zna go. Boię fig moy Rabinie żeby Oycowie nasi od 
pierwfzego przyscia Meffyafza nie odftapili; y nie zbladzili; a 
my za to nie byli w tey niewoli, ktora ieft bez końca; przecie 
iednak co fig przytrafi, pod władzą Bofką ieftesmy, y w nim 
nadzieię mamy. 


„ROZDZIAŁ ledenafty. 
O drugim przyściu Chryftufay że w ten 
czas z mocą mafadzio. 


My Rabinie boig fg zeby ten Sprawiedliwy Sedzia nie 
L Abyt on, ktory ma fądźić z mocą w przyśćiu drugim, y 
ktory był Zbawicielem wfzytkich w przysciu pierwfzym; 
ktorzy uwierzyli w niego, ponieważ Prorok Dawid mowi 
o nim: Notum fecit Dominus falutare fuu» t9 in confpeéiu Gen- 
tium revelavit Iuftitiam fuam.. Oznaymił Pan zbawienie (wo- 
lesa w oczach Narodow odkrył Sprawiedliwość fwoig. Y 
iefzcze mówi Izaiafz 12, 3. Flaurietis aquas de pifemis Salvato- 
ris. Czerpać będźiecie wody 2 fadzawék Zbawiciela. Kto- 
re Pifmo według zdania mego rozumiem oChracie, albo- 
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wiem w pierwfzym przysciu zbawił przez oie aw dru- 
gim fadzic bedzie przez ogień. A o tym Zbawicielu fna moy 
Rabinie Iob. 19.25. Scio guid Salvator mens titit, io in no- 
vifimo die de terra furre turus fum, i» iu carne mea oculi mei vi- 
debunt Deum. Wiem że Zbawiciel moy zyie, & w oftatni 
dżień z ziemie powitać mam, y w Ciele moim oczy moie o- 
baczą Boga mego. Pewna zaś, Że oczy cdielefhe mie obaczą 
Boga. Atoż dochodziemy z Pifma że Zbawiciel ieft ten 
Bog Sprawiedliwy; o ktorym fig mowi, y fam może być na- 
zwany Prawdźiwy, Sprawiedliwy, bo żadnego grzechu nie 
popełnił, iako o nim Bog świadczy przez Izatafz4 Proroka: 
Qui peccatum non feciit, nec inventus eft dolus in ove ejuse Ktory 
grzechu nie uczynił, ani fig znalazła zdrada w uséiech iego. 
Ani fię to Pifmo rozumieć może o Moyzefzu; ani o żadnym 
z Prorokow, żeby miał być Zbawicielem fprawiedliwym; y 
bez grzechu, bo Moyzefz zgrzefzył, y wfzyfcy Prorocy zgrze- 
fzyli, o czym wiefz moy Rabinie, Y dla tego żadhego z nich 
nie nazywa Pifmo fprawiedliwym, ale to temu tylko famemu 
fłuży, y bez wątpienia, Zbawieni być nie mogą iedńo di, 
ktorzy wierzą w pierwfze przyscie iego, a ci, ktorzy nie wies 
rzą, nie maig; ncn co być zbawićni w drugim przysciu ie- 
go» ale godni 5 smierć, bo godni byli śmierci <i, ktorzy nie 
wierzyli Mozefzowi, y nie byli pofłufzni onemu, ktory był 
grzefznym. Iakoż barziey godni {a ognia Cis ktorzy nie wie- 
rzą y blużnią tego Sprawiedliwego, y Pana, ktory nigdy nie 
zgrzefzył. Cokolwiek iednak fig ftanie; pod władzą Bofką 
ieftesmy, 


ROZDZIAŁ Dwanafty. 
O Chryfinfowym Wniebowfłąpieniu. 
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Mo Rabinie czytamy w Piśmie, że Chryftus podniesiony 
980218 z Ziemie do Nieba, a ia fię boię, żeby to iuz nie 
f pełniło fię w tym, ktory był zabity od Oycow nafzychs y o 
tym podniesieniu mowi Dawid Prorok w Pfal: 2347; U Ma- 
gn ates aperite portas Principatus veftri, F elevamini port &tera 
tales, to introibit Princeps gloria. O Poteritact otworzcie bra- 
iny Pańftw wafzychs ¥ podnieśćie fig bramy pówietrzne, y 
wnidzie Pan chwały. Uwazay moy Rabinie co mu ddpowia- 
daig Aniołowie. Quis P ifle Princeps glorie? Któ left ten Pan 
chwały? A on odpowiada im: Domitius Virtutum, fortis in pra- 
lios Pan Cnóts moeny w bitwies A toiawna moy Rabinie, 
że Sprawiedliwy ten Pań Cot nie miat utarczki tylko w pier- 
wízym przyśćid fwoims bo kiedy zasiędźie fadzic, ogień w 
okolicy iego wybuchtie, y popali w koło nieprzyiaciot tegos 
y zgtomadzi Sprawiecliwych przez ogień iako frebró; è to 
w oftatüim ptzyśćiu jego będzie. Nikt zaś woiować z nim 
nie będzie, ani c22s będzie bitwy» Tęfzcże o Sprawiedliwego . 
* tego wywyZfzeniù how? Izaiafz 63, 1. Quis eff iffey au venit 
de Edom de terra, rubens teftimentim cjus de Befras fiint ille for. 
mojus in fola. Kto ieft ten, który przychodzi od Edom z żie- 
mi, czerwone odzienie iego z Bofty, iako tamten piękny w 
fzaćie, Odpowiada na to Sprawiedliwy ten: Ego, qui loquor 
Iuftitiam; fum Expugnator ad jalvationem. la, ktory mowię o 
Sprawiedliwości, dobywam fig do zbawienia. Y mowią mu 
Aniołowie: O Dorine! quare rubtum eh veffimentum tuum, ficut 
calcantis torcular. O Panie! czemu czerwone ieft odzienie two- 
ie, iakoby tłdczącegó prafę. Odpowiada mowiąc im: Torcy- 
far calcavi folus, (2 non erat vir mecum. Prafe tłoczyłem fim, 
, anie było męża zemną. Patrz moy Rabinie iak do rzeczy mo- 
wi Izaiafzs y boię fig, żeby tego Sprawiedliwego odpowiedź 
nie ty kala nikogo tylko nas, gdy mowi: Calcati cos inira med, 
"H donee 
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donec afpev[us eft fangvis eorum fuper indumenta mea, 19 ingulng- 
ża [unt omnia vellimema mea, fed dies ultionis. incorde meo, i9 
annus retributionis mea venit. Podeptalem ich w gniewie moim, 
poki nie padła krew ich na odzienie moie, ale dzien zemfty 
w fercu moim, y rok zapłaty moiey przyfzedł. Czegoż tedy 
fpodźiewać fie możemy po Sprawiedliwym tym moy Rabi- 
nie, gdy wiemy Ze fig na nas przed Aniołami ufkarżał w Nie- 
ie, y oznaymił im, ze-on fam prafę tloczyi. Y coż infzego 
tłoczył w gniewie fwoim tylko nas, iż po woynie, ktorą pro- 
wadził w pierwfzym przysciu fwoim, porażeni ieftesmy od 
niego y zdeptani iuZ od tysiąca lat, y iefzcze nas czeka dzień 
zemfty w oftatnim przyśćiu iego dla oddania umysloney nad- 
grody w fercu fwoim. Bodaybysmy byli moy Rabinie po za- 
biciu Izaiafza wymazali to Pifno pomienione z Proroctwa 
iego, ażeby nigdy czytane nie było od kogokolwiek. A otoco 
Dawid nazywa woyną gdy mowi: Dominus Virtutum, fortis 
in belle. Pan Cnoty; mocny na woynie. To Izaiafz nazywa 
prafg winną. Nieltetyz moy Rabinie! ani piliśmy wina tego, 
o ktorym także mowi Iakub Patryarcha y Prorok, iako ma- 
my w Księgach Rodzaiu 49.11. z ludy: Lavit Szolam in San- 
gvine. Obmył Szatę we Krwi. To ieft Iagody, iako fig fta- 
ło w pierwfzym przysciu Meflyafza z nami; ale coż będzie» 
my czynić w przysciu iego oftatnim, kiedy ftaną ludzie przed 
ądzącym, a w około niego bedzie ogień nagotowany do po- 
zarcia tych, na ktorych będzie ferował dekret. W ten czas 
bowiem nie będzie czafu woyny, y każdy w prasie, tłoczony 
będzie, bo już odtąd nie będzie mieyfca, ani czafu pokuty, ani 
ucieczki, ale Sprawiedliwości, iż iako on fadzony był będąc 
bez grzechu, jakoby miał fig znaydować w nim; tak on fadzié 
będzie grzefznikow. Mowi bowiem Bog w Proroctwie Sa- 
lomonowych Przypowieści 11. 8. Quando Iufius recipiet ie 
cinn 
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cium? ubi erit impius t» peccator. Kiedy Sprawiedliwy f3dzony 
będzie, gdzie fie podzieie niezbożny grzefznik. -Zaczym gdy 
Sprawiedliwy ledwo zbawiony będzie, coż dziać fie będzie 
z niezboznym. ۱ 


ROZDZIAŁ Trzynafty. 
osa! | lefzcze lepiey dowodzi Chryftufowego 
i z Ciałem Wniebowftapienia. 


Bar fig boie moy Rabinie, żeby te, ktore fie powiedzia- 
“~ ły swiadectwa Proroćtw nie były o tym Sprawiedliwym, 
to ieft iz był zaprzedany za ftebro. Tako powiada Amos Pro- 
rok, że ftloczyt grotio, iako powiedźiał Izaiafz, że toczył 
woyne 2 Oycami nafzemi, iako mowi Dawid, Ze poimany 
był za grzechy nafze, iako mowi Îeremiafz, że zraniony byt 
w dłoniach fwoich, iako mowi Zachatyafz, 2e o odżienie ie- 
go rzucatio lofy, iako mowi Dawid, że wftąpił na Niebiofa, 
iako powiedziat tenże Protok y insi; że nie rożny ieft pus 
ga w Iftnosci albo w Natutze Bofkiey, podług ktorey ani: (0 
witaie, am iet wywyżfzony; ani Siedzi, ani zftepuie. Z tego 
co fig powiedziało; to fig wnosi koniecznie, Ze iuz przyfzedł 
ten Sprawiedliwy, ktorego przytodzeniu według; Ciała to co 
fig powiedziato, y temu podobne mogą fłużyć. leżeli zaś 
zda ci fig rzecz być przytrudnieyfza do wierzenia moy Rabi- 
nie, żeby człowiek według ciała miał wftąpić do Nieba, ffu- 
chay mieyfca Pifma Swietego y dowodow, ktore mi na pa- 
mięć przychodzą. O czym iefzcze mowi Dawid Protok 67. 
„19. Afcendit Deus in altum, 49 falvabit captivitatem, dedit dona 
bominibus. Wfłąpił Bog na wyfokość, y zbawił od niewoli, 
dał dary ludziom. Mowi iefzcze tamże o Wniebowftąpieniu 
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lego. Iulilate Ded, t9 glorificate Nomen ejusy iter facite ti, qui 
afcendit de partibus Occidentis, Dominus nomen illi. Spiewaycie 
Panu, y wychwalaycie Imig iego, gotuycie drogę jemu, kto- 
ty kaca od Zachodu, Pan imię iego. lefzcze moy Rabinie 
powiedział Dawid o nim w Pfalmie, do ktorego ty maíz fer- 
ce: Iubilate Deo, qui afcendit faper Colum Celi ad Orientem. 
Spiewayćie Panu, ktory witąpił na Niebo od Wfchodu. Y o 
tym mowi Amos 9. 6. Dominus eff, qui edifisavit inexcelfo Se- 
dem (nam, Pan iek; ktory wyftawit na wyfokosci Thron 
fwoy. Y o nim mowi takżę Dawid w Pfal: 46. 6, ۶ 
Deus in jubilo, t? Dominus in voce tube. W kapit Bog w spie- 
waniu, y Pan w głosie trąby. O nim także powiedział A fer 
Prorok. Vidi Hominem defcendentem de corde Maris, t9 pervenit 
45g, ad Colum. Widziałem Człowieka wftępującego z głębo- 
kość i Morza; y przefzedł aż do Nieba. A 12 nie mamy tego 
Proroćtwa: opufzczam wiele pifać, o czym mowi w rzeczy 
nafzey. R owfem mamy go tylko je on niewiedsiał w ten 
czas, ij Aggens w Tertéie Lacin(Fim zowie fie Jer w de 
rabffim. Mowi także Moyzefz w Pieniach 33. 40» Levabo 
ad Calum manum meam, Podniofę ku Niebu rękę moie, Deu- 
teronomi) 32, 40.. Mowi także Izaiafz 45. 9۰ Coufurge, con- 
Surge Bracbinm Domini. Powitań, powftań Mocy Panfka. O 
tymże ma Anna Matka Samuelowa w Księgach Pierwfzych 
Krolewfkich 2. 10. Dabit Dominus Imperium Regi juo» 7 Jubli- 
mabit Cbrifium fuum. Da Pan Panowanie Krolowi fwemu, y 
wywyżfzy Chryftufa fwego. Dawid także powiedZial: A- 
fcendit Dominus fuper permas ventorum, Wikgpil, Pan nad loty 
wiatrow. À te mieyfca Pifma Swiętego przychodzą mi na 
pamięć na dowod wywyżfzenia Chryftufowego według Cia- 
ła aż na Nieba, Y iet wiele innych, o ktorygh ty moy Rabi- 
nie dobrze wiefz, teraz zas przykłady niektore penn Z 
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Zakonu nafzego, iż zda fig nam być wielce niefłufzna wierzyć, 
żeby w Ciele wftąpił do Nieba, 2 to dla rozważenia, albowiem 
w Pismie y w Prorokach czytamy że Bog Prawdziwy y Chwa-. 
lebny przenioffz Ziemie y wyniof wielu Swietych Oycow nae 
fzychy a ieżeli o tych nie watpiemy dla ich świątobliwośći, y. 
„dla świadectwa Pifma, czemuż wątpiemy o Wniebowftąpie- 
niu tego Sprawiedliwego według Ciała y Dufzé, o ktorego 
barziey Pifmo świadczy Swiątobliwośći, aniżeliich, y że Ciez-. 
fzą woynę według Prorokow ftoczył, y więcey zdrad poniofł 
świata, aniżeli ktory z pomienionych. A nadto moy Rabinie. 
bez przytoczenia Bday wiefz iż Matuzal y Enoch 
Sprawiedliwy, y Eliafz Prorok byli przenieśieni od Boga z 
świata tego z cialami fwemi. .O Moyzefzu także nie maíz 
co wątpić żeby nie miał być w Niebie z ciałem y dufzą, iako 
left w Pismie Deuter: 32. 49. Dixit Deus ad Moyfems, afcende 
in montem nocte; 19 morere ibi, «9 afcendit in montem, O mortua 
us eff ibi, t9 nefcivit bomo fepulcbrum ejus ns, in hodiernum diem. 
Rzekł Pan do Moyzefza, wftap na gorę w nocy, y umrzyi 
tam, y wftąpił na gorę, y umarł tam, a niewiedział człowiek 
o grobie iego aż po dźis dzień. A coż znaczy że o grobie ie- 
go niewiemy na żiemi, gdyż on był Prorokiem więkfzym y 
Swiet{zym nad infzych, tylko że Bog wfkrześił go» y 4 
go z Cialem y dufzą, iako y innych Sprawiedliwych, y wyniof 
na mieyfce gdzie fa. Ani fig mamy dźiwować temu, że po- 
wietrze to lekkie y fubtelne może dźwigać ciala tak wielkie 
y ćięfzkie, bo wiemy, że woda ktora ieft w rzadkosci podo- 
bna powietrzu kiedy fie podobało Wfzechmocnośći Bofkiey, 
nosiła ciała fynow Izraelfkich pod czas ich wyiscia z Egyptuy 
y kiedy była przyigta ofiara, ogień zftepowal z Nieba, y Wya 
nosił bydło y woły, ktore ofiarowane były Bogu, Moyzeíz 
zas y Elialz prorokowali o Sprawiedliwego tego wyniesie- 
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riu, y indi Prorocy Zaczym gdy potrzeba tepo ażebyśmy 
wierżyli wynieśiefiii Ciał tych Świętych, 4 czemuż tefteśmy 
fiiedówiarkatül w wyniesieniu tego Sprawiedliwego do Niebas 
6 którym fa świadectwa Prorokow w Piśmie, iako fig pos 
wiedźiało, ly mogłoby fie M wnieść; Ze świątobliwych jas 
whie Bog wyniofł, o ktorych żaden by rie wątpił, az:by do 
Wiaty fpofobnieyfze były ferca ludzkie; iżby o Wniebowftg 
pieniu tego Sprawiedliwego nie watpiono: Ale ieit infza 
rzyozyfias czemu y fami nasi wątpią, bo przyśćie 1680 pier-. 
wize było taiemnes y fpofob hiezwyczayny» iako mowi Izżi- 
alz: Homo efi quis cogmofcet eums Człowiek ieft, a ktoż po- 
ana go. Tenże Prorok mowi: Virgo concipiet ما‎ Filiums 
Panna pocznie y porodzi Syna. Gdzie uważyć mamy, Ze zaa 
milki o Oycu według ciala, a to dla tego, że w drugim mieya 
feu mowi: Signum novum creavit Dei fuper terram, Maker 
dircumdabit. Znak wielki ftworzył Bog na żiemi, Niewiafta 
otoczy. Mowi także: Propter boc dabit eis usg, ad tempus, in que 
parturien: parit. Dla tego da im Bog aż do ezafu; w ktorym 
rodząca porodzi. A uważać mamy, że hie Czyni wzmianki 
Prorok o Mężu tey rodzącey, gdy mowi o Narodzeniu tego 
Sprawiedliwego; ktory fig tylko narodził, had zwyczay y bieg 
przyrodzony, ktory iet z Męża y Niewiafty, iako o mni na-. 
mienił Tzaiafz >. 14. gdy mowi: Audite Domus Iacob, Dens da. 
bit bobis gnu, Virgo concipiet. Stuchay Domie Takobow, Bog 
da wam znak, Panna potodźi. Wfzyfcy Zaś inni Święci po» 
mienieni zrodzili fig z niewiafty y męża według Gala; po- 
częći w grzechu, y wfzyfcy byli grzefzticy. y fam cade 
Swigtobliwfzy nad Oycow nafzych y Pre tokow zgrzelzy!s y 
wyznawa uftami fwemi Ze zgrzefzył, o Sprawiedliwym -zas 


| mowi Tzaiala 53.9. Qui nunzuam peccavit» necinventum ff 
*tnendacium in ore jus. Ktory nigdy nie zgrzęlzył, ani -— 
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fig fHfz w usciech iego. O innych wfzytkich Swietych mowi 
Bog przez Joba 25. In omnibus Sanétis [uis non eft inventus fine 
pravitate, We wfzytkich Swigtych ego nie znalazł fig żaden 
bez grzechu. Y Ieremiafz Prorok mowi: 17. 9. Corda bominum 
prava. Serca ludzkie przęwrotne, i 


ROZDZIAŁ Czternafty, 
O ślepocie Zydow, Ze nte wierzą 12, Chryftus przys 
fzedł, ani 8, | 


Boe figmoy Rabinie żeby fie n'e fpełniło nad nami co rzek] 
7-7 pan przez Izaiafza Proroka. Cecidit cecitas fuper [frail 
quad, intravit plenitudo. Gentium, Padła slepota na Izraela, 
ktorzy wefzli w mnoftwo Narodow. Y znowu mowi 9. Aw- 
dientes audient, ig non inteligent, (9 videntes widebunt, 49 non 
cognofcent, quia corda iftius gentis [unt ingroffata. Słuchaiący fur 
chać beep a nie zrozumićią, a patrzący obaczą, à nie pozna- 
ią, 12 {erca tego narodu {a zakamiałe, Y iefzcze 6.10. Exce- 
ca cor populi bujus, t9' obdura aures ejus, ne fortê addifcant 49 con- 
vertantur ad me, i9 fanem cos. "Zaslep ferce ludu tego y zatkay 
ufzy iego żeby znać fig nie nauczyli y nie nawrodili do mnie; 
a uzdrowiłbym ich. Y rzekł Yzaiafz. Vsquequo Dominest? dixit: 
quousá, fint civitates deferta, ty maneat domus fine babitatore. A 
pokiż Panie, y rzekł; poko miaíta będą fpuftofzone , y 
zoltanie dom bez miefzkanca. Rzekł także Daniel 4. Claude 
fermoness 9 involve Propbetiam. Zamkniy mowy; y zatrudniy 
Proroćtwo. Y leremiafz 1. Peccatum luda fcriptum eft ftylo 
ferreo in lapide adamantino 49 extenfum fuper latitudinem | cordis 
eor. Grzęch ludy napifany ieft ftylem żelaznym na kamie- 
niu dyamentowym, y rozćiągniony nad fzerokosc ferca ich, 
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Y Izaiafz 3. Cognovit bos poffefforem fuum, t9? afinus prafepe Do- 
mini fui, populus autem mews non intellexit. Poznał wol dzier- 
zawce fwego, y osieł żłob Pana fwego, lud zas moy nie zro- 
zumiał, Ieremiafz. Milvus & Hirundo, to Ciconia [ciunt tem- 
pus adveutás fui, populus autem meus non cognovit me. Kania y 
Jafkołka;y Bocian wiedzą czas przyscia fwego, lud zas moy 
nie póznał mnie. A to wizytko moy Rabinie powiedziano 
و‎ nas, bo nie poznalismy przyśćia tego Sprawiedliwego Pa- 
na. Y o nas powiedział Pan przez 122122۸ 8. Elongate foras 
gentem cacam, ها‎ nen habentem oculos t9 furdar, U7 non babentem 
aures. Oddalćie precz narod slepy y nie maiący oczu, y głu- 
chy, y' nie maiący ufzu. A toż wfzyfcy zebrani fa, y coż 
chciał mowić Prorok przez te fłowa, tylko że nas Bog odrzu- 
cil, iz nie poznaliśmy czafu tego Sprawiedliwego prędzey; y 
zgromadzil do siebie w Wierze Narody miaito nas. Nad 
czym zadziwowawfzy fie Dawid rzekł w Pfalmie LXXVI. 
"Hec enim mutatio Dextera Exceli. Ta bowiem odmiana Ręki 
Bofkiey. My iednak pod władzą Bofką ieftesmy w przypad- 
ku tym nafzym, yw niewoli tey, ktora ieft bez końca, w 
ktorey zoftaiemy iuż od tysiąca lat, co iednak nie przytrafiło 
fie tak zle Oycom nafzym, ktorzy czcili bałwanow, y zabil 
Prorokow, y przeftgpili byli Prawo z całego ferca fwego. 


ROZDZIAŁ Piętnafty. 
Iako ślepotę Zydowfką j nicdowiarftwo koło Chryftufa 
opowiedzieli Prorocy. | 
Bo fig moy Rabinie żeby dla tego iż nie uwierzyliśmy w 
, Sprawiedliwego tego nie przytrafiło fie nam; y nie fpelni- 
do to) co mowi Bog przez Izaiafza 29. 1۲۰۰ Erunt Propbetie 
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tanquam verba libri clauft, qui dabitur le£lori, ip dicetur ifle liber 
claujus eft, nefcio"quid «fl ineo, 49 tune dabit me[cicnti teras, 49 

dicet non fum le&tor ego. Będą VroroCtwa iakoby flowa Księgi 
z amknigteys która dana będzie Czytelnikowi. y powiedzą, ta 
Księga zamknięta ieft, niewiem coieft w niey, a w ten czas 
dana bedzie niewiadomemu Pifmay y rzecze, nie ieftem ia 
Czytelnik. A ktoreż zamknięcie Księgi więkfze ieft moy 
Rabinie, „jako zamknięcie ktorym zamknął Bog ferca nafze, 
iuZ od tysiąca lat y daley, anie możemy poznać przez Proro- 
ćtwo nam podane od Prorokow przyśćia tego Sprawiedliwe- 
£0, dla czego w infzym mieyfcu rzekł Bog przez Proroka, 
Defolabit lerujalem, t2 corruet Domus Sanéta. Spuftofzone bę- 
dzie Izruzalem, y upadnie Dom Swięty. Powiedział także 
w Roz: 1. Ziemia nafza fpuftofzona, Miafta. nafze fpalone, 
y zoftanie Syon iako chata w Winnicy fpuftofzoney. ‘To ie 
moy Rabinie od tysiąca lat y daley» y iefzcze mowi tenże I- 
-zaiafz w Roz: 25. Domine Deus exaltabo Nomen tuum, quia po- 
Jaifi Civitatem iu tumulum. è domum in confufionem, ut nos ft 
usquam in eternum. Panie Boże wywyżfzę Imię twoie, bos 
położył Miafto w ruinie, a dom w هو بیس‎ aby, nie był 
nigdy na wieki. A w Roz: 30. rzekł: Contere populos contri- 
tione: "vafis fragilis, in quo non remaneat pars ad portandum carbo- 
tem ignis, nec bauriendam guttam aque. Skrufz ludzi fkrufze» 
niem naczynia fłabego, w ktorymby nie zoftalo częśći do no- 
fzenia ognia wagla, ani do czerpania krople wody. Spełniło 
fig także moy Rabinie co powiedział Daniel w Roz: 9. Pofl- 
quam fuit occifus Chriftus, remanebit defolatio perpetua. Po zabi- 
ciù Chryftufa zoftanie fpuftofzenie wieczne. W ktorym fpu- 
"ftofzeniu ieftesmy iuż od tysiąca lat y daley. Powiedział tak- 
ze Izaiafz w Roz: 24. Reliéta.eft in Vrbe folitudo, i7 fibilabit ter- 
ra corum fibilo usa, in fempiternum. Zoftawione ieit w Mieście 
opu» 
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opufźczenie, y fzemrać bedzie źlemia ich fzemriniem aż ną 
wieki. Powiedżiał także [eremiafz 5, 6. "Argentum. resrobum 
vocate illosquia Domisus proiecit cos. Svebro odr zacone ZWiy- 
616 ich, bo Pan odrzućił ich. Powiedział także lzaiafz w Roz: 
I. Ambylate in lumine ignis veftri, è? in flammis, quas fuccendi- 
Jis vobis. Chodźćie w swiatłośći ognia walzegos yw plomie» 
niu, ktory zgasiliśćie bie, ۷ ktorym płomieniu my icite- 
śmy iuż od tysiąca lat. Y powiedźiał tącże Amos w Roz: A 
Domus Hráél cadet, © non eff qui erigat eam. Dom Izraela ue 
padnie, a nie mafz ktoby go podnioi A widźi mi fię moy 
Rabinie że Bog dopuśćił na nas tę ruinę po'przyscu Spra- 
wiedliwego tego, po ktorym Proroćłwie żaden nie powita. 
nie z miedzy nas, iako prorokowano nam, ba trwamy w nie- 
dowiarftwie, nie przyimuig: Wiary iego, ale zapieraą:. Po- 
wiedział także Ozeafz w Roz: 1. Cum accubuit Mutter fuper 
terram, (© peperit, dixit Deus voca momen ejus jine mifertcor diay 
quia uon miferebor populi bujus. Gdy uległa Niswiafta na Zie- 
mię, y porodzila, rzekł Bog, nazwiy imię iego bez miłosier- 
dzia, bo fig nie zmiłuię nad ludem tym. A ieżeli Bog odrzu- 
cit nas y nie zmiłuie fig nad nami, iako dozaaljimy iuż od ty- 
Sigca lat y diley, a coż za pożytek iet mieć prawo, O>- 
rzezanie, y Szabafu zachowanie: Powiedziat leaiafz 43. 8. 
Educ foras populum cecumy ficut eduxit mos terra noftra Dias ve- 
| ras O gloriofus. Wyprowadz precz lud slepy iako wypro- 
wadził nas z ziemie nafzey Bog prawdziwy y chwalebny. 
luz od tysiąca lat y daley powiedzial tenże w Roz: 26.: Ve- 
f error abijt, Dawny błąd odfzedł. A coz iet, ftarego tyl- 
ko zakon nafz, ktory oddalił fię od nas moy Rabinie z Kro- 
lem, z ofiarą, z paleniem wonnośći, z Ołtarzami, y coż go- 
rzey przytrafić fie nam bedzie mogło: y co ieft czego czeka- 
my, czyliż nie widziemy ze rozprofzył nas po seo ce 
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śójach świata w rozfypkę, dako fam Gpowiedzieli Moyzefz, * 
Jeremiafz, Izaiafzs y insi Prorocy: Atoli iednak pod władzą 
Bofką ieftesmys -y.do .niego uciekamy fie w każdym razie. 


= ROZDZIAŁ Szefnafty. 
Pokazwie odrzucenie Zydów dia ich przemrotnoici, d my- 
|. branie Narodow dla ich Wiary. 


BO: fe moy Rabinle iż gdy iny nazywamy fig iako y ty 
fynami Iakobowemi y lzraelowemi, zeby uż nie fpełniło 
fig to; co mowi Bog przez Izaiafza موق‎ 15: Interficiet te Deui 
61 Jraćl, t9 vocabit Jervos nomine alieno. Labie & Bog o Izrae- 
lu, y nazwie fugi imieniem cudzym, Obawiam fig żebyśmy 
2 tych fług nie byli, ktorym ma być dane to imię, według 
ktorego Moyzefz powiedział Deute: 28. 44. Erunt Gentes in 
capite, 49 populus incredulus im cauda. Beda Narody w głowie; 
a lud niewierny w oponie. Jako my ieflesmy iu od tysiąca 
let y daley. O tamtych rzekł Salomon ۰ Reg: 8. Domine 
Deus chm venerit alienigena ad domum fanćiam tuam, d» invoca» 
verituomen tuu benedictum, W exaudi eum Domine Deus MESS 
ut difcat univerfa terra nomen tuum timere, ficut populus Lfraél. 
Panie Boże, gdy przyjdzie cudzoziemiec do domu Swiętego; 
. Y wzywać będzie Imienia twego blogoflawionegos wyfiuchay 
go Panie Boże moy, ażeby fie nauczyła cała Ziemia bać Imie- , 
nia twego, iako lud Izraelfki, Z ćzegoż fig tedy chlubić be- 
dziemy moy Rabirie, y czemu gardziemy Narodami, gdyż 
Salomon uczynił 16 uczeftnikami w boiazni Bożćy; y w przy- 
by tku świętym 2 fami, y podobno Bog niegodnych nas wy- 
rzucił K: ARA ge. y dal go tym, o ktorych takze mo- 
wi Moyze Zi Hec dicit Dominus Deus, veplebitur terra tota gl- 
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ria Domini. To mowi Pan Bog, napełniona będzie cała zie- 
mia chwałą Pańfką. Y o nich rzekł Dawid w Psalmie 21. 28, 
Prevenient 19 convertentur ad Dominum univerfi fines terra 19 
mille generationes, Uprzedzą y nawrocą fig do Pana wfzytkie 
granice Ziemie y tysiąc rodzaiow. O nich także rzekł ۸ 
60. 1. O domus David fanéta venit lumen tuum «9 gloria Domi- 
ni fuper te orta efl isc. Et ambulabunt gentes in lumine tuo, 42 
Reges in (Hendore ortus tui.. Levain circuitu oculos, t9 vides omnes 
ifi congregati funt. 15 "venerunt tibi, 9 filij extranei edificabunt 
muros, i9 Principes: eorum fervient tibi. O dome Dawidow ۳ 

Swięty; przyfzło światło twoie; y chwała Panfka. nad tobą 
wefzla &c. Y chodzić będą Narody w swietle twoim, y 
Krolowie w iafnośći wfchodu twego, podnieś na okolicz o- 
czy, a obáczs wfzyfcy ći zgromadzeni fa y przyfzli tobie, a 
{ynowie poftronni wyftawiąć mury y Xiążęta ich fłużyć to- 
bie będą. , A ktorzyż fa ći fynowie poftronni moy Rabinie, 
ktorzy przyfzli do Pana Bogasftylko Narody, ktore fłużyły 
bałwanom, ktorzy byli poftronni od Boga y fami Xiążęta> y 
Krolowie ich, o ktorych powiedział Bog, ktorzy chodzić bę- 
dą w światłośći domu świętego, à my będziemy w Ciemno- 
Sciach daley od niego, y ieftesmy iuż od tysiaca lat. Powie- 
dział iefzcze tenże Prorok o nich 65. W. I. Ecce gentem quam 
nefciebas vocabis, 49 Nationes qua te. nom cognowernnt, ad te veni- 
ent. Oto Narod ktoryś zaniedbał powołafz, a Rodzaie kto- 
re cig niepoznały; do Ciebie przyidą. Co iuż w rzeczy famey 
widziemy dziś od tysiąca lat y daley, a że Chtyftus poífany 
według Zakonu nam danego przyfaedis.y. Narody ktore go 
nie znały przyfzły do niego, a on im dał prawo nowe, czy- 
fte y święte, iefzeze ma Pifmo u tegoż Prorokacw Roz: 4$. 
Concordaverunty i Reges. eorum congregati funt in Fide Dei, 
° Zgodzili fie; à Krolowie ich zgromadzili fig w Wierze vm 
; - ey 
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fkiey. Y obawiam fig moy Rabinie żeby o nich nie powiedzia- 
no w tymże Roz: 20. Congregamini omues O venite gentes que 
Salvate eflis per Deum ex Gentibus, Zgromadzcie fig wfzytcy; 
^ yprzydzcie Narody, ktore zbawione 1668616 od Boga z Na- 
rodow. Y a pofpolftwie rzekł Izaialz 65.1. Queférunt me 
| 49 non interrogabamt, (7 invenerunt me, qui non querebant me. 
/Szukali mię, a nie pytali fig o mnie, y znalezli mnie, którzy 

nie fzukali mnie.. O nich mowi Ieremiafz 3, 57. Congregaban- 

tur omnes, in Nomine Domini in domo fantta, 49 hon ambulabunt 
= in pravitate cordium... Z gromadzą fie wfzyfcy w Imię Panfkie ` 
do domu świętego, y nie będą chodzić w przewrotnośći ferc. 

O nich tenże Prorok powiedział 16. 19. Ad re venient omnes 
gentes ab extremis finibus terres 49 dicent- Non bareditavernnt Pa- 

tres nofiri Gif mendacium U iniquitatem. Do ciebie przyid 

wízytkie Narody od oftatnich granic Ziemie, y rzeką. Nie 
dziedziczyli Oycowie nasi tylko w kłamftwie a nieprawośći. 

Y o nich rzekł Sofoniafz 3. 9. Datum eft gentibus, ut loqueren= 

tur fimul in Nomine Domini, «9 fervient ei bumero uno, omnis bo- 

mo de Joco fuo, ‘is omnes incole gentium,» Pozwolono Narodom 
ażeby mowili fpołecznie w Imię:Pańfkie, y.fuZyli iemu bar- 
kiem iednym, każdy człowiek z mieyfca wego, y wfzyfcy 
miefzkańcy Narodow. Y o nich powiedział Zacharyafz 2. 19. 
Latare domus Syon, quia ego veniam ad te, 49 babitabo in medio 

tui inilla die, è appropinguabunt Deo gentes in multitudine fua. 
Ciefz fig damie Syona, bo ia do ciebie . przyidę, y miefzkać 
będę w posrzodku u ciebie w on dzien, y zbliżą fig do Boga 
Narody w wielkosći fwoiey. Mowi tenże Prorok: 8. 20. 
H«c dicit Dominus Bxercituumy venient gentes multa de locis mul- 

tis, 9 dicet vir ad vicinum fuum, vadamus ig quaeramus „Domis 

‘ „um Deumin bono. To mowi Pan Woyfk, przyidzie Naro- 
dow wiele z miey{c fwoich, y rzecze mąż do fasiada fwegos 
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podźmy y fzukaymy Pana Boga w dobrym. A to wfzytko 
moy Rabinie fpetnito fig teraz y (pełnia fig w oczach nafzych, 
że wfzytkim widzifz ludzie y Narody czytają Księgi Zakonu 
ysProrokow wfzytkich, y Pfałterz, porzuciwfzy bałwany 
fwoies żaden z nich nie wierzy przez rękę Moyzefza, ani A- 
arona, ani ktorego z Prorokow nafzych, ani cokolwiek po- 
zoftaie wiary bałwochwalfkiey od tamtego czafu, kiedy uwie- 
rzyli w Sprawiedliwego tego, o ktorym mowi Abakuk 3. 13. 
Egreffus es Domine ad falutem populi tul, ad falutem cum Chrifto 
tuo. Wyfzedtes Panie na zbawienie ludu tego, na zbawienie 
z Chryftufem twoim. | 


© ROZDZIAŁ Sicdmnafty. 
0 ożywieniu Narodow y zabiciu Zydow, co famo obiaśmi fig 
w Rozdziale nafiępniącym, 


BO: fig moy Rabinie żeby Bog Zwyćiężca chwalebny nie 
ożywiał tych Narodów przez Wiarę, a nie zabiiał nas w 
niedowiarftwie nafzyms iako fam mowi przez ufta Izaiafza 
Proroka 65.12. Pro eos quod vocavit, w non refpotdiflis, bec di- 
cit Dominus Dens. Ecce fervi mei comedent, & vos efurietiss ecm 
ce fervi mei bibent, O vos fitietis, ecce fer vi mei gaudent in exultd- 
tione cordis, i9 vos coucutiemitii pre amaritudine cordis, 45 interfi- 
ciet te Deus 6 Lfraćl, to vocabit fervos tuos nomine dlieno, ih quo 
benedixit illis, qui eft benedittus fuper terram, Amen. Za to ze 
wołał, a nie fuchalisćie tego; mowi Pan Bog. A to fłudzy 
- moi ieść będą, a wy będziecie takngé, à to fludzy moi pić bę- 
dą, a wy bedziedie pragnąć, a to fudzy moi ćiefzą fig w ra- 
"asé ferca, 4 wy fie rozsigdziecie od gorzkośći ferca; y zabiie 
Gig Bog o Izraelu; y nazwie fugi twoie imieniem cudzym; 
w kto- 


` w ktorym poblogoffawit im, ktory ieft blogofawiony na zie- 
mi, Amen. Y mywidźiemy tych, ktorży odebrali to imię 
_błogófławionych od Boga na żiemi, ktory nas rozprofzył w 
niewolą po czterech częściach świata iuż od tysiąca lat. Y ده‎ 
czy wiście zńać na nas znaki gniewu Bożego nie do ukarania,” 
ale do zburzenia, y to ieft zatracenie, ktorym Bog grożił, iż 
zabije Izraela ate Narody, ktore nazywa fługami, odbiorą i- 
mię, ktore Bog obiecał, ale nie przed zatraceniem pierwfzego 
imienia nafzego, podług porządku fow Bożych przez Izaia- 
fza,y głody pragnienie, ktore ćierpieć będziemy» nie ieft chleb 
albo woda, ale ferc y dufz płonność y głod fłowa Bożego, lã- 
ko Prorocy obiaśniaią przez Amofa 8. co ty moy Rabinie 
wiefz lepiey niż ia, atoli jednak pod władzą Bofką ieftcsmy» 
co na nas dopufzczą. 


ROZDZIAŁ Ośmnafty. 
Idko Narody przez Wiąrę ożywione maia nieftazitelne 
zachowaniń nowego Zakony. 
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B?x fig moy Rabinie żeby Narody nie były ufprawiedli- 
32 wione iuż od tysiąca lat po śmierci IEZUSA w Ieruza- 
lem; bo nic dobrego nie mieli nim uwierzyli w Bogay Chry- 
ftusa, y Apoftotom, ponieważ oni znać byli owe ryby y te 
beftye o ktorych mowi Abakuk Prorok: Qae mon babent Du ° 
cen, ktore nie maig Wodza. Y tę Narody oczyśćione przez 
„Wiarę maia pofty fwoie y zachowania prawa nowego; y ma- 
ią wfzytko to co do ochedoftwa należy, w Zakonie dawnym 
„Zydowfkim zawarte. Widźiz że każdym ięzykiem, y na 
każdym mieyfcu, na Wfchodzie, y na Zachodzie Narody fa 
ktore wyznaią Imię Pańśkie, a nie uwierzyli w niego przez 
z E ۱ 


Moy- 


, MI. ANTA z T^ و‎ Fe can, T 
Moyzeíza, ani przez ktofego z Prorokow. Lubo fà uczeni 
«w Piśmie, y we wfzytkich Księgach Prorockich, ale Bog po. 
_-wolal ich przez Uczniow Sprawiedliwego, ktory wyfzedł 
z Bogiem dla zbawienia ich, iako fam Bog Btogoffawiony y 
Chwalebny opowiedźiał przez ufta Abakuka Proroka, a cU. 
. -ezniowie iego byli fynowie nasi z fynow Izraelfkich, ktorzy 
inaczey żowią fie Ago Barzo fig obawiam moy Rae 
binie zeby ci nie byli tamtymi, oktorych powiedźiał Bog 
przez uła Dawida w Pfalmie: In ómnem terram exivit fonus 
eorum; 19 in extremis finibus extenfa verba corata. Na wfzytkę 
‘Ziemig wyfzedł dźwięk ich, y na oftatnie granice wyfzły fo- 
wa ich. A fłowa Prorockie wyraźnie akg) nam Ze o tych 
Pifmo mowi, à nie o nas, gdy ma: y nie będzie ięzyka ani 
mowy; któraby mie uffyfzala głofu ich. A to nie może fig 
mowić o języku nafzym Zydowfkim} 2 bowiem Naro-« 
dy poffufzne fa Przykazaniom Moyzefza, Aarona, y owfzem 
oni zabiiali Narody. y odegnali ie od siebie. ‘Te zas Narody 
wiedzą o Moyzefzu y Prorokach, y poznaig Boga, y zacho- 
wuig Prawo nowe, iako Apoftolowie nauczyli ich. Atoli ie- 
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“dnak ftworzenie Bofkie ieltesmy. `- ý 
ROZDZIAŁ Diiewigtnafty. 
O obraniu Apoftołow nd miesfce Prorokow. ==, 


1 BO: fie móy Rabinie żeby to co Zachatyafz Protok powie- 
"^ dzial 13. 7. Percutiam Pafłorem, «9 dipergentur Oves gregis. 
Uderzę Pafterza, à rozprofza fic Owce trzody.- Nie fpełńi- 
ło fig, kiedysmy uderzyli Pafterza tych DZiedi y Swietych A- 
poftolow, à w teri czas my Owce rozprofzenr iefteśmy, po 
_ calym świecie; à $i fynowie naśi, toieft Apoftolowie powitali 
ná 
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ha mieyfte Prorokow, co iawno ieft 2 tego, Że Bog po nich 
wie poffat nam Proroctwa, ani ham oznaymił co przez widze 
nie. Boię fe moy Rabinie żeby te dzieci nie byli Apoftolo- 
wie, o ktorych powiedzial Bos przez ufta Iocla Proroka 2, 
28. Senes nofiri [omnia fomuialunt, چا‎ pueri vefiri wijiones vide 
bunt, Starcom nafzym {ny fig śnić będą, à dźieći wafze wit 
«dzenia widziec będą. Zapewhe moy Rabinie ftarcowie- f 
Prorocy nasi, ktorym fie śniło o Wierze Narodow; ktory 
doftapily te dzieci to iet Apoftolowie, y widziały, à o tych 
dzieciach powiedzial Dawid Prorok. Venite filij, audite me; ti. 
morem Domini docebo vos. Podzáe fynowie, fuchaycie mnie; 
boiszni Bożey nauczę was. A Bog nie zowie ich fynami w 
wielkiey liczbie, ale ich tylko mianuie Izraelem pierworodnym 
według fpofobu mowienia pofpolitego, a w infzym Pfalmie 
mianuie te dzieci fynami gdy mowi: Fihj twi ficut plante nos 
elle. Synowie twoi iako latotosli miododiane. O Izraelu 
.moy Rabinie rzekł Bog przez ufta Izsiafza 5,7. Vinca Dei 
Exercimum fuit domus Ifrael, expectavit, guód'veniret cum uva, 
U venil cum [pinis, propter boc ego adducams qui defiruet illam in 
conculcationem. Winnica Boga Woyfk był dom Izraćla, ocze- — 
kiwał po niey iagod, à doczekał fie głogu. Dla tego la ze- 
fzlę ktory zburzy ią na podeptanie. A o pomienionych fy- 
. nach Bofkich ktorzy fig nazywaią Apoftołami, rzekł Bog 
przez ufa Izaiafza 13. Non modo erubefces Lacobs nec liquefiet fam 
ches ejusy(ed tunc quando "videbit de filijs fuis illos, quos creaverunt 
manus me fanćhificatos ante oculos fos: Nie teraz wftydzić fig 
będzie Iakob, ani fig rozpłynie twarz iego, ale w ten czas, 
kiedy olaczy z fynow fwoich tych, ktorych tworzyły ręce 
moie poświęconych w oczach fwoich. A gdyby byli moy 
Rabinie Írnowie ci po$wieceni w oczach nafzych, według ob- 
rzędu Z Du nafzego> nie mogłoby fię o nas mowić, żeby- 
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śmy fig mieli wftydZié za to, y topnieć twarzy nafze, ale za. 
wftydzenie twarzy Jakoba y fpultofzenie left to, że ci fyno- 
wie ktorych Bog ftworzył ręką fwoig; to jet Apoftolowie 
fą poswięceni w oczach nafzych, a nie według Zakonu nafze- 
go; dla tego Bog daie do zrozumienia, że prawo nafzę nie jeft 
Prawo ich; powiedział także Bog przez ufta Ieremiafza 3t. 
I9. In illa die non dicent, Patres noftri comederunt vam acerbamis © 
t9 dentes forum obftupefcunt. W on dzień nie rzeką, Qycowie 
nasi iedli iapodg przykrą, azęby fynow dretwieig. Tako 
niewierność Zydowfka nie fzkodziła wiernośći Apoltolfkiey; 
ani fzkodzié będźie, y dla tego pifze Ezechiel 18. 3. Vivo ego 
dicit Dominus, fi «ff ultra proverbium iftud in Ifragl. Zyig Ia 
mowi Pan, ieżeli będzie daley przyffowie to w Izraelu, Bo 
nigdy żaden z Apoitolow po odebraniu Wiary nie powroćił 
fię do Wiary nafzey, zaczym nię czuią przykrośći niewierno- 
861 nafzey, tako zęby nafze drętwieią po grzechu Oycow na- 
fzych. lefzcze o tychże fynach moy Rabimie to ieft o Apo- 
ftołach mowi Bog przez ufta Izaiaíza Proroka 63. 9. A quo 
transmigrationem mifi à populo meo, filij autem qui erupt fideles, 
Dens erit Salvator. eorum in amnibus angu[lijs. eorumy 39 vultus 
ejus cuftodiet cos in charitate ejus, 19 ix clementia redemit coss & 
propitius erit cis in longitudine dierum, Od ktorego cafu prze- 
niesienie oddalilem od ludu mego, fynowie zaś ktorzy będą 
wierni, Bog będźie Wybawicielem ich we wfzytkich przy- 
krośćiach y twarz iego ftrzedz ich będźie z miłosfi و1620‎ a 
w łafkawośći odkupi ich, y miłosierny im będźie w długosc 
dni. Prawdziwa to moy Rabinie że ci fynowie. o ktorych 
mowiemy, zawíze byli gruntowni, ani Bog oddalił fe od nich 
od tego czafu, kiedy odkupił Krol on Sprawiedliwy Miftrz 
ich, ale fig oddalił od nas, a był zawfze z nimis y ¢ tych tak- 
‘26 fynach to iet Apoftolach powiedźiał Mądry 5 iy 
| ra 


Syracha'w Księdze fwoiey 9. 3. Audite fili) charifimi, © opera- 
mini in falutem quia bonorat Deus Patrem in filijs. Stuchaycie 
fynowie traymileysiy y pracuycie około zbawienia, bo czói 
Bog Oyca w fynach. Y jako rozumieć mamy o czci tey; ob- 
iasnia Bog przez uta Malachiafza 4. 6. Mirter Deus Eliam, — 
qui convertat corda Patrum nofirorum ad filies.Lefzle Bog Elia- 
Íza, ktoryby nawroćił ferca Oycow nafzych do fynow. O 
moy Rabinie, gdyby Bog miał hawrońić ferca fynows to ieft 
Apoitolow do Oycow, gdyż fie to rozumieć mao Wierze, 
tedy ci fynowie, to iet Apoftolowie byliby z wami w tey 
niewoli, ktora ieft bez końca, iako y Oycowie nasi, y my ie- 
fesmy. Ale iż Bog fporządźił, że ferca Oycow miałyby fig 
do fynow nawracać, coż ieft; na co czekamy moy Rabinie? 
y czego wyglądamy? A ieżelibysmy chcieli rzec: Ze insi być 
mufzą nie Apoftolowie, o ktorych rozumieć mamy namie- 
nione floway ci być mufza w teyże niewoli iako y my, ponie- 
waż drogą tego Sprawiedliwego nie udali fig, ktorey Apofto- 
łowie mocno fig chwycili, y uczyli isć za nią a dla tego ma- 
ią cześć Oycow w tym, że o Oycach mowi Pifmo» iż fig do 
nich nawroćić maig. Gdy tedy moy Rabinie fynowie nasi 
przyftąpili pierwey niż my do Wiary Bofkieys iezeliby fig fer- 
ca nafze nawrocity do fynow, ferca ich nawrocą fie do nas. 
Tako mowi Bog Naywyzízy: Erunt populus unus, animus n- 
sus in Deo Glcriofo «7 Vidtoriofo. Bedzie lud ieden, umyf 6۵ 
w Bogu Chwalebnym y Zwyciezcy. Bo nie mamy rozumieć 
o tym nawroceniu inaczey, tylko z niedowiarftwa do Wiaty, 
y do nauki tego Sprawiedliwego» ktory ieft Miftrzem zba- 
wienia tych, ktorzy wierzą wniego, a iako powiedział Da- 
wid o nim: Ipfe.efl, cujus Sacerdotium crit fecundum Ordinem 
Mekbifedecb in eternum. Ten ieft, ktorego Kaplanttwo będzie 
według Porządku Melchifedechowego na wieki. Ktory ofia- 
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rował Ofiarę Chleba y Wina:.a był Melchifedech Kapłan Bo- 
ga Naywyżfzego przed Aaronem. Y üwaz moy Rabinie, 
iaka ieft rożnica miedzy Ofidrą Aarona, y Sprawiedliwego - 
tego Pana: Dixit Dominus Domina meo, tues Sacerdos in ater- 
num. Rzekł Pan Panu memu, ty ieftes Kapłanem na wieki. 
Nie do czafu iaka Aaron, ktory umarł maiąc fto dwadziescia 
lat. Znowu Ofiara Aaronowa były mię ti» a Ofiara tego. 
Sprawiedliwęgo Pana był Chleb y Wino według porządku 
Melchifedechowego, w których łowach Pan przez Proroka 
pokazuie oczywiśćie; 12 Ofiara Aaronowa miała fig fkończyć 
przy zączęćiu tey Ofiary na wieki, y fporzadzenie ofarowa- 
nia. Ale Aaron uftalby, kiedyby fig zaczęła Ofiara Chleba y 
Wina wiekuiscie trwać maigca, O tym moy Rabinie iefzcze 
mam mowić, ofobliwie powiem niieco o tych Synach Bożych, 
co mi przychodzi na pamięć, o ktorych powiedział Bog przez 
ufta lezufa Próroka Syna Cethona 1. Erit locus in quo di 
citur, Vos efit Filij Dei vivi. ` Będzie czas w ktorym fig mo- 
wi, Wy ieftescie Synowie Boga żywego. Tym mieyftem 
moy Rabinie bez wątpienia ieft Kosćioł, bo Prorok mianuie 
mieyftęm, ale ktore bedzie mieyfte, bo Synagoga ktora ieft 
mieyfcem pierwfzym iuz była, a Synagoge nazywa Bog przez 
ufta Moyzefzą y Aarofia, y wizytkich Prorokow, pierwiaftk: 
moie, ale w wielkiey liczbie, y iakoby każde w ofobnośći tych 
flug z Narodow nazywa fynami Bofkiemi, O tych fynach mo- 
wi także Bog przez ufta Moyzefza Proroka Deut; 43. San- 
winem filiorum wlcifcetur, Ag lavabit terram populi fui. Krwie 
ynow zemśći fig, y omyie. ziemię ludu fwego. A my moy 
Rabinie zabilismy Prorokow,,a nie uczynił zemfty z nas, tyl- 
ko przez LXX. lat» ale zabilismy Apoftolow y Sprawiedli- 
wego Miftrza ich, uczynił Bog zemíte z fynow juz od tysią- 
ca lat y daley, à przez smierć ich omy} Bog ziemię ludu fwe- 
: go 
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go» a nie nazwał ziemię fynow Izraela, o famychze fynach 
powiedział Dawid w Pfalmie 26. Sicut fagitte in manu po- 
tentis, sta filij fideles, Tako ftrzaly w ręku mocarza, tak fyno- 
wie wierni. P:zyrownywa bowiem Prorok tych fynow wiere 
nych ftrzałom wypufzczonym 2 ręku mocarza, bo Bog W fzech- 
mogący pofłał ich na dwanaście częśći świata po czterech ką- 
tach swiata wiernych tych fynow z nauką Prawa, Pfalterzas 
y Prorokow. Moyzefza zaś y Aarona nie pofłał na ftrong od 
domu świętego do uczenia, bo ani do Indyi, ani do Rzymu, 
ani do innych mieyfcs okrom Ziemie Swietey nie pofłał ich 
opowiadać Nauki, Zakonu, y Prorokow; ale ći wierni fyno- 
wie tak rozprofzeni y poffani, po całym $wiecie przed Obli- 
czem Boga na mieyfcu nas, po wygubieniu Izraela y imienia 
nafzego, o czym dobrze namienia Dawid w Pfalmie, gdy mo- 
wi: Pro Patribus tuis nati (uut tibiflij, conftitues eos Filios Re- 
ges w Principes. Za Oycow twoich narodzili fie tobie fyno- 
wie, poftanowifz ich fynami Krolow y Xiążętami. A przez 
tych ponowioneieft Prawo pierwfze według porządku Mel- 
chifedecha, ktory Ofiatę Bofką poftanowił na Chlebie y Wi- 
nie, ktorego udzielił Abraam przyiaćiełowi Bofkiemu, iako 
mamy tego w Pismie pewność, u ktorego Bog za fprawą 
tych przemienił Ofiarę nafzę, iako przemienił imię nafze, y 
iako przemienił prawo nafze według Ciała w prawo dufzne, 
A gdyby był Bog, rzekł nafzemu Moyzefzowi, iako rzekł 
przez uta Dawida Meflyafzowi, albo Chryftufowi. Tu ve 
nies Sacerdos in eternum fecundum, Legem Moyfj t9 Aaron. Ty 
przyidziefz Kapłanem na wieki według Prawa Moyzefzowe- 
go.y Aaronowego. "I'rwaloby to,Prawo; ale rzekł: T4 es 
Sacerdos iu eternum fecundum. ordinem Melchifedech. Ty 1efteg 
Kapłanem na wieki według porządku Melchifedechowego, 
A przyjaciel Bofki udzielał z Ofiary Chlęba y wina, a yd 
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Ofiary mięs. Służą tu owa Moyzefzowe, gdy rzekł Lev: 
6.10. Comedetis werujłifima Veterum. Będziecie ieść ftare rze- 
czy nad Statemi. Przez co rozumie Ofiarę Melchifedechay y 
znowu. Et novis fapervenienttbus, a za naftapieniem nowych; 
te ieft po ogłofzeniu Ofiary nowego Teitamentus ftare rze- 
czy wafze porzucicié; lednak Bofkie fiworzenie ieftesmy w 
każdym razie, i : oe 


O odrzucenin ofrávy Z yllow]tiéy, d wybraniu 
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Bo: fig moy Rabinie żeby nas Bog me odraucit od siebie 
22, Ofiary nafzey, A'nie przytąk Ofiary Narodów, iako moż 
wi przez Malachiafza Ti. Non ‘eft mibi wbluńtas” in votis, dicit 
Dominus, neg, atciplám fachficium Cerin, quoniam ab Orth Så 
Jis usd, ad Occafum cji maghum eff Nomen meum in Gentibus, 
qué offerunt in Nomine tuto facrificiam mundum. Nie mam che- 
ci do was; mowi Pan, afi rzyitte Ofiary wafżey, ponieważ 
od Withodu Słońca #2 do Zachodu wielkie tert Tmię moje ù 
Narodow, ktore ofiatuie w Tmig noie ofiarę ćżyftąs Tot te 
dy przed Bogiem Ofiara Narodow ieft czyłtfza amżeli Ofias 
ra nafza. A nadto, iż Bop odebrał nam Ofiarę czyftą, ucząc 
Chrzescianow, aby, fig chronili mas dia zmazahia, tako my 
chtonilisiny fig Naródow zawfże, kiedy Ofidra naf2a była czy, 
fta przed Bogen y przyiómna. Y tymoy Rabinie także 
wiefz co mowi Bop w Pfalthie 85. 6 nafzey Ofietze przez 
„ufta Dawida Ptóroka; , Nawdgkid didiffis Gor qud ego comedi car- 
hes taprorum, & bircoram Jabi inem bibi. Y exyhiz widżieliśóić 
śnię iedzącego miefa bydlęce, Yipitącego ktew kozla?“ Praed 
ut. "T SZ M تا‎ EC La abi (OQ A 
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co pokazuie Bog że potępia mięfne ofiary, A zkądże to u nas 
moy Rabinie że my fig brzydziemy u Narodow Ofiarą chle- 
ba y wina, ktorą poltanowił Bog, a wqiey odrzuca ofiar 
miąs, gdyż Salomon opifuie tamtę Aaronowa, mowiąc: ۶ 
eff Aaron extendit manus [nas fuper Altare, iF obtulit fangvinem 
uve, tłincenfam Deo vivos 49 obtulit facrificium noftrum de (atis 
terra, ficut Melebifedech obtulit pro Abrabam. ماج‎ iet Aaron 
podniofł ręce fwoie nad Oltarzem, y ofiarował fok jagody, 
y palenie wonnośći Bogu żywemu, y oddał ofiarę nafzę z 
plony ziemie, iako Melchifedech . ofiarował za Abraama. 
Bog także przez ufta lezufa Proroka swiadczy w Roz: 19, 
iż my ofiarowaliśmy Oliąrę chleba, gdy mowi: Now cfferatis 
mibi facrificium panis, quonian panes Veltri triflitig fynt, ها‎ qui» 
6463, scomedit ex eiss contapunabitur, Nie ofiaruyćie mi ofiary 
chleba, ponieważ chleby wafze zatos¢i fas a ktokolwiek ie z 
nich, zmezany będzie. Zaczym my ofiarowalismy kiedys o- 
fiarę chleba, ale żadna nie przyiemna teft ofiara Bogu z rąk wa- 
fzych. A o nafzey ofierze mięfney powiedział Lezus Syn Be- 
toniego 9. Deus magis dil git Pietatem ig Mifericordiam, quam 
Sacrificium carnium, Boz barziey kocha Povoznosc y Miło- 
śierdźie; aniżeli ofiarę miąs. Obiasnia Bog Ofiarę Narodow 
przez Moyzelza Levit; 23: Offeretis Deo facrificiym de levatis 
de area; t9 de exprefftone wudy nt benedicat vobis Deus, 9 cum Tis 
operibus.manuum vefiratum.  Ofiarować będziecie ofiarę z ze- 
branych rzeozy.z pola y z wyCisnienia iagody, ażeby błogo- 
dawił wam Bog. y wfzytkim dziełom rąk wafzych. Wiemy 
także moy Rabinie Le; Bog; rofkazał na początku kłasć przed 
Arką przymierza chleby.a nie mięfo także Exodi 29. Rzekł 
Moyzefz:. Offeras bircog iz: cum ilis panes azimos, qui panes azi . 
mi [nat facrificium Gentium. Qatuy- kozly, a z niemi chleby 
przafhe; ktore chleby fa na ofiarę Narodom. Także moy Ra- 
Fx . kaz binie 
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binie gdy Bog toż w Księdze Lev: 21: tz. przykazał Aaroe 
nowi przez Moyzefza mowiąc. Hemo de femine Aaron Sacer- 
dotis, qui babet maculam, non offerat facrificium de panibus, nec ati- 
ad quodcung, facrificium. Człowiek z nasienia Aarona Kapla- | . 
na, ktory 1 zmazany, niech nie ofiatuie ofiary chleba, ini > 
220067۰ Patrz moy Rabinie iak w więkfżym iet póważaniu 
Ofiara Chleba. Mowi także Bog przez Moyzefza Lev: 25. 
Offeretis Deo facrificium de omnibus batitationibus vefiris panes du- 
os de primitijs frugum, o cum panibus arietes. Ofiaruiećie Bogu 
ófiare że wfzytkich miefzkań wafzych chleby dwa 2 pierwia- 
ftek zboża, à z chlebami baranow. 7. A naypierwey kladzie 
moy Rabinie chleby, A potym mięfo. W innym mieyfcu ma 
Pifmo, o ktorym ty wiefź moy Ribinie: Powiedział Iezus 
Miły y Chwalebny w Izraelu. Quando intraveritis terram babi- 
tationis Veftra, Guam daturus eff vobis Dominus Deus in beredi- 
tatem, offeretis Deo panes im facrificium, © facrifidum totum, wo 
adbuc taurum cum farina purifima «7 pane» Gdy wnidziecie do 
Ziemie miefzkania wafzego, ktorą ma dać wam Pan Bog w 
dziedzictwo, ofiarować! będziecie chleby na ofiarę, y ofiarę 
całą, y iefzcze wołu 2 nal czyftą y chlebem. 'D'oó tedy 
przykazał Bog Ofiarę 2 chleba y 2 mąki czyftey; y przyial 
13» y taka Ofiara iet dzis u Narodow, to iet Chleb z mąki 
nayczyftfzey. O Ofierze także chleba jeft wzmianka t. Reg: 
21. Gdy Dawid przyfzed! do Abimelecha Arcykaplana y 
prosił go o chleb, ktory odpowiedział: Non fant bic panes nif 
Panis oblatus, quem non convenit comedere pueris tuiss quia fancius 
eff Nie mafz tu chleba tylko Chleb ofiarowany: ktorego fię 
nie godzi iesé chłopiętom twoim, bo poświęcony ieit. A to 
fie powiedziało o Ofierze Chleba; y więcey powiedziećby fie 
mogło, oczym ty moy Rabinie wiefz; ale iż Narody przy- 


daią do Ofiary fwoiey wodę, nie mamy fadzié- za 98 
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ràec25 bo też y.w Piśmie Swiętym znayduietny o tym przy» 
kład; to ieft, iż Bogu czyniona była Oiiara z wody, à była 
przyjemna. Mamy także 2. Reg: 23. 12 dwa Mtodziani na- 
czerpali wody z itudnies ktora była przed Bramą Betleemfką, 
a Prorok Dawid ofiarował ig Bogu na Ofiarę. Tod nie ieit 
przeciwko Pifmu, jeżeli- Narody dźis przydaią wodę do O- 
fiary ktore oddaią Bogu. . Także czytamy, iako fie namieniło, 
iż Aaron oddał Bogu Ofiarę z chleba y wina, a [Dawid z wo- 
` dy, a te trzy rzeczy znayduig fie razem w iedney Ofierze Cży- 
ftey; ile przyrodzenie znieść, y rozum nafz poiąć może; à nie 
migfa bydląt tłuftych. Eliafz nafz, iako mamy Reg: 3. Wlal 
wody do ofiary mięfney; à Bog fpuscit ogień 2 Nieba, y przy- 
121 ofiare z wodą zmiefzaną barziey., Anioł w poftaci posilit 
także Eliaiza podplomyxiem y wodą, kiedy Eliafz chodził 
W mócy pokarmu. nadto, niż przyrodzenie pozwolić może 
przez czterdziesci dni aż do Gory Bozey. Tę też Ofiarę 
Wina ż Wodą zmiefzanego AN DR for y: przyzwoita Or 
pifue Salomon Prorok w Księgach Przypowieści 9. 1. gdy 
mówi: Sapientia Altifima communicavit Sacrificium fanm: & 
paravit Menjam, tunc mifit fervos dicens: qui eft parvulus veniat 
ad me, iüfipicutes comedent. Panem metu, 42 bibent Vinum meum 
temperatum cum aqua. Madrosé Naywyżfza udzieliia Oliary 
fwoiey; y nagotowała Stol, tedy pofłała fugi mowiąc: ktory 
left maluczki niech przyidźie do mnie, głupi ieść będą Chleb 
moy, y pić bęcą Wino moie zmiefzane z wodą. Coz moy 
Rabinie zgotowała zá Stol Mądrość Naywyżfzego, tylko Ob 
tarz: Coż moy Rabinie ieft Chleb y Wino miefzane tylko O- 
fiara z Chleba, Wina, y Wody, ktore bywa na Ołtarzu: Kto. 
rzyż {a głupi zaprofzeni od fug Mądrość tylko Narody; 
ktore nie znały Boga» powołane przez Apoftołow. Y barzo 


dobrze mową: Chleb fwoy y Wino fwoies tym bowiem po- 
kazuie 


» 


X 


kazuie Że ta Ofiara teft mila Bogu, do ktorego Bankietu tak 
wielkiego y tak duchownego ‘nie zaprosila Oycow nafzych, 
ktorzy byli biegli w Piśmie, ktorzy byli zabawni Ofiarą Zi- 
konu; ktorey także miąs ofiary nie odpuśćił nam, ale nam ią 
odebrał tuż od tysiąca lat; co na nas przypadło dla tamtego 
Sprawiedliwego, przećiwko ktoremu zgrzefzyliśmy. Ata- 
fi iednak ftworzenie Bofkie ieltesmy. 


"ROZDZIAŁ Dwudźiefty: Pierwfzy. 
Ii, Bog odrzucił Pofty, Szabafy, y Ofiary Zy- 
domykie, d Gbrześciąńkie obrał, 


B^ fig boię moy Rabinie tego fłowa, ktore Bog Mo- 
cny y Chwalebny powiedział przez ufta Malachiafza I. Ir, 
gdźie tak namienia o Olierze Narodow. 4b Orta Solis wą, ad 
Occafum Gentes offerent Sacrificium. Nomini meo mundum. Od 
W fchodu Słońca aż do Zachod» Narody ofiarować będą O- 
fare Imieniowi memu مارد‎ Gdzie uważam 12 Ofara nafza 
nie była przyiemna iedno na iednym mieyftu tylko, to left 
w Kosciele Ta svi ktore także mieyfte y ofiarę odebrał nim 
Bog, to ieft Ziemię obiecaną, A wfzędy nas rozprofzyt po 
źiemi iu ód tysiąca lat; zaczym przyfzło na mas y fpełmito 
fig to, co Bog rzekł o nas w pod 3bientwie mowiąc przez u- 
fta Izaiafza 31. 10. gdźie mówi: Completa eff vindemia, & non 


eft de cate colleétio. Spetnito fig zbieranie wina, à nie malz . 


w ofłatku zbierania. Przyfzto na has y fpsłmło fig co Bog 
rzekł przeż ufta Malachiafza 1. 11. 6 tak mowi: Now eff 

ibi bolistas in Dobis, © facrifcium non accipiam avabis, Nie 
mam checi do was; y ofiary nie 6 od was. Przyfzto 


także, y iuż fie fpełniło co Bog rzekł przez Izaiafza I. 12. 
7 | + i 


: stwgd 
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gdy mowi: Sabbata veffra to feflivitates veftras t9 facrificium 
virum non veipiamys quia omnes vos cftisin ira mea. Szabaíow 
wafzych y uroczy flości wafzych y ofiary wafzey nie przyimę, 
bo wizyfcy iefteśćie w gniewie moim. Prżyfzło także y fpel- 
mło fig nad ami co powiedział przez tegoż Izaiafza Bog; 
Quid mibi multitudo vićlimarum v: (larum? quid multiplicasiss 
mihi facrifi. ini de avietitus dF carnitus bircorum. Ego autem con 
tempfi fangvinem witułorum, iF arietum cartes, 47 birccrums chn 
brajewtatwitis eas coram mes (7 quis recipiet eas a "vobis, now de- 
surpetis lapides meos fruftra, now cfleretis ultra facrificiums quoni- 
am incenjum ت‎ è Sablata vefira 49 folennitates vefiras uon 
recifian. à volis, quia oditit illa Anma mea, fi eletatis manus vee 
firas ad mes avertam vultum meum à vobis, W fi multiplicaveritis 
orationes Teftrass mon exaudiam, qnon:am manus vefire plena funt 
fangvine, emne facrificium vefirum ficut cadaver fatidumy ex 
grefjus atrij porte exieri.vis, 49 ille qui mibi jugulaverit taurum, 
Jent qui decolaverit bominim, © ille qui obtulerit in facrificium bire 
cum, ficut qui obrulit carnem, & qui obiulit tinum. ficut qui offert 
Jangvinem porcis Coz mi po wielkosci ofiar waizych, na co nas 
mnozyliscie mi ofiar z baranow, y mias kozlich. Ia zaś wagar- 
dziłem krwią cielcow, à baranow mięfa, y kozłow; gdy ofia- 

` rować będziecie mi, ktoż przyimie je od was, nig zaízptcay- 
die mi Ọłthrzow. nadaremnie,nie będziecie mi ofiarowac valey 
ofiary; ponieważ palenie wonnosći wafzey y Szabafuw wam, 
fzych y uroczyftosci wałzych nie przyimę od was, bo ich nie: 
nawidzi Dufza moja, ieżeli podniesiecie ręce wafze do mnie 
odwrocę twarz moie od was, a ieżeli modlić fie bedziecies 
nie wyłłucham, iż tęcć wafze pełne fa krwie, y wizelka ofiara 
wafza iako trup śmierdzący przechod gieni bramy zwierz- 
chney; a ten który mizabue bydlę, iakoby zabił człowieka, A 
i. wh 6 TF. ۵ A a * a è ^ 

ten ktotyby mi ofiarował na ofiarę kozła, iako xtoryby ofia- 
rtv Towa} 


rował miefo, y ktoryby ofiarował wino, tak ako ten ktory 
ofiaruie krew wieprza. Ale obrzydzenie ofiar przed Bogiem 
nicinfzego nie znaczy tylko przemiany ofiary nafzey mięfney 
y grubey na Ofiarę tego Sprawiedliwego Pana, duchowną y 
fubtelną, ktory pottanowit ofiarować Chleb na meyfcu mias, 
y Wodę czyftą na mieyfcu tluitosci mias, y Wino czyfte mia- 
fto Krwie, gdzie człowiek ofiarowany ie duchownie y przy- 
iemnie Bogu, nieiako zwierzęta pobite od nas, ktore od Pro- 
roka przyrownane fà do trupa zgniłego» my iednak ftworze- 
nie Bofkie iefteimy, y do niego fig ucieczemy we wfzytkim, 
cokolwiek na nas przypadnie. A iż nie wierzemy moy Ra- 
binie temu co nam powiedział Bog przez Prorokow, ktory 
opifał iasnie Ofiary nafze, fuchaymyz co mowi Bog przez” 
leremiafza >. 22. Invitate proximos veftros ad facrificia, 4 co- 
medite cum eis carnes facrificiorum veftrorum, quia in die qua edu- 
xi Patres veltros de «Egypto, non precept cis, verum de facrificijs. 
Zaproscie bliźnich wafzych do ofiar, y 1602616 z niemi miesi- 
wa ofiar wafzych, bo w ten dźień ktoregom Oycow wafzych 
wyprowadził z Egyptu, nie zakazałem 1m tylka o Ofiarach. 
Alem rzekł 23. Audite vocem meam, t9 ero vobis Dius, © vos 
mibi populis, fi ambulaveri:is in omnibus que precipio vobis, bene 
erit oobi 19 non audićrust, nec pofusrumi aurem fuam ad ditum 
mewn. Stachayéie głofu megosa będę wam Bogiem; à wy 
mnie ludem, ieżeli zachowacie wfzytko co wam zakazuię, 
dobrze wam Ledzies a nie uffuchali ani naktonili ucha {wego 
do mowy moiey. A ty moy Rabinie ieftes ten ktory to wiefz. 
Atoli iedriak Bofkie ftworzenie ieftesmy we wfzytkich rze- 
ezach, ktore na nas przypadną. 


ROZDZIAŁ Dwudźiefty Drugi.’ 
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Dowodzi odrzńcenia Synagogi d'obrania Kostiots ffomem 
Pańjkim vzeczonym do Rebeki, 


Box fig moy Rabinie żeby fie o Synagodze y.o Kosciele nie 
rozumiało prawsiziwe owe Pifmo, ktore ie C. 2 3. w Pier- 
wizey Księdze Zakonu. Gdzie mowi Pan Bog Rebece Zo- 
nie Izaakowey: Dug gentes [nnt in utero fuo, 19 duo populi denie ` 
ent de utero tuo, 47 gens gentem: fuperabit, 19 major Jer-viet minori. 
Dwa narody fa w zywoéie twoim, y dwoiaki lud wynidzie z 
żywota twego» a narod ieden zwyciezy drugi, à więkfzy fu- 
żyć bedzie mnieyfzemu. Moy Rabinie, iedna Rebeka byla Ma- 
tką Zydow y Narodow, lud więkizy y pierworodny była 
Synagoga, ktora ftarfza była honorem y umieigtnoséia Bofką 
ozdobiona, Lud powtornie zrodzony, y więkfzy. przed Bos 
giem, były Narody w niewiernosá zoltaigces y w nieumieie- 
tnośći fwoiey. Teżeli iednak moy Rabinie Bog zabił Izraela, 
14ko opifuie Izaiafz, y, wtedy cała obalona ieft Synagoga, kto- 
ra była wiekfza, y fużyła Narodom, ktore były mnieyíze, a- 
żeby fie pełniło fłowo, które Bog powiedział Rebece: Na- 
rod, Narod zwycięży. ‘Tog o Kościele powiedział Bog przez 
uita Dawida Pfal: 44, to. Afitit Regina a Dextris tms in veftitu 
deaurato, diftinctis coloribus adornata. Stanęła Krolowa po Pra- 
wicy twoley w odzieniu złotym, rożnemi kolorami przybta- 
na. Wykład Pifma tego moy Rabinie ieft ten, iż Kościoł Na. 
rodow ktory fig nazywa Krolową, rożnośćią ięzykow wfzyt- 
kich, ktore mu ffüz3, jeft przybrany jakoby kolorow rozmai- 
tos¢ig, Albowiem wízytkie języki w Kościele zgadziią ew 
prawdziwym wykładzie Pifma y Pfatterza, y Ksiąg wfzyckich 
Prorockich, Synagoga nie miała tylko ieden ięzyk y orzybior 
Íwoy iakoby jednego koloru, to iet Hebrayfki, | 
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ROZDZIAŁ Dwudźiefty Trzeci. 


Dowodzi tegoż. [amego z Malachiafza Proroka. 


BO: fig moy Rabinie flow wzwyż częftó przytoczonych 
Malachiafza Proroka, 1.11. Non eff mibi voluntas in facrifi- 
ijs veftris, quia ab Ortu Solis usg, aa Occafum magnata efi Nò- 
men meum inter Gentes, qué of runt Nomini meo Sac ificium mun- 
dum; ficut. de natura fua munda funt, Aqua, Vinum, Y Farina 
pura. Nie mam upodobahia w ofiarach wafzych, bo od Wíclio: 
du Słońca az do Zachodu wielkie ie Imię mois miedzy Nas 
rodami; ktore ofiaruia Imieniowi memu Ofiarę czyftą, iakoz 2 
"natury fwoiey czyfte fa; Woda, Wino; y Mąka czyta. Z 
ktorych bywa Ofiara, y nie potrzebują ochętłóżenia y myCidy 
jako Synagoga musi myć mięfa do Ofiar, y chędożyć whé- 
trznośći Zwierząt, ktore ha ofiarę oddane być faig, y myć 
mieyfce ze krwie, y tłuftośći ofiar, inaczeyby było obmierzie- 
nie Ofiarować, - W Ofierze żas Chleba; Wina; y Wody, nie 
znać nic nie przyftoynego Proverb: 8, Melior eff buccella Panis 
nibil turpe babens etiam corpor aliter fumptaslepfzaieft bułka Chle- 
ba nie maiaca nic w fobié fzpetnego y całkiem ziedzioria. Ro- 
zumiem moy Rabinie że.o tey Ofierze powiedział Bog ptzez 
_Salomiona Proverb: z: Melior eff buccella Panis cum charitates 
„quam "vitulus (aginatus cum inimicitia. Lepfza ieft bułka Chlé- 
ba w miłośći, anizeli cielę katmne w nieprzyiaźńi. Bułka mi- 
łośći moy Rabinie czyfta jeft lafkawosó nad łafkawość y od- 
pufzczenie wzaiemne uraz, a cielę nienawisci karmne ieft oko 
wa oko, y potaiejine zaboyftwo nieprzyiaciol. Toc moy Ras 
„binie Ofiara Kościoła isi bułka chleba w miłośći, o Ktorey 
owiedżiał Bog, lepfza ieft bułka &è. Pięknie także opifuie 
Bog Kośćioł, przyrownywaiac Ieleniom przez ufta Salomo- 
dı - Da 


na Prov: 5. 19. gdzie mowi: Cerva Deo charifima in amtlo 
fuo, cujus verba inebrient te omni tempore, 5 amor illius: delectet te 
omui tempore. Lami Boguukochanaw Rowiennikufwoim,ktore- 
go fłowa niech die upoią każdego czafu, a miłość iego niech 
cię ciefzy na ald, Synagoga bowiem mogłaby fig nazwać 
Lanig nieiakim fpofobem, ale nieieft podobna tak wykładać 
Pifmo to. Wapledem tego ofobliwie iż nie ma Rowiennika 
iednego, ale wielu Rowiennikow. Rowiennicy iey byli 
Moyzefz y Aaron, Daniel, Izaiafz, leremiafz, y indi podo- 
bni. A Kosciot iet Bogu ukochana Lani w Rowienniku 
fwoim iednym, o ktorych ieft napifano. Cerva chariffima Deo 
in emulo fuo non babens parem in nobilitate i$ gratia. Tani u- 
kochana w Rowienaiku fwoim nie mająca rownego w zacnośći 
y łafce. Tedy przydaie moy Rabinie y mowi: Imebrient te u- . 
bera ejus omni tempore, deleEfare in amore illius omni tempore. 
"Niech cig napawaig piersi iey każdego czafu, Giefz fig wmi- 
tosci ley na wieki, W ktorych fłowach. opifuie Bog Ofiarę 
Kościoła każdego czafu trwać maiącą na wieki, przyrowny- 
wa'zas go Bog do Matki karmiącey dźieći, także y w tym 
co powiedział; Inebriabo te, napoig ćię, znaczy materyą Sa- 
„krameńtu duchownie ile do wina a piersi; znaczą iż w innych 
‘ezgsciach Sakramentu iet rofkofzne zażywanie y doftate- 
czna taiemnica, ktorą Ofiara fig odprawuie y ciefzy fig Ko- 
86101 już od tysiąca lat; od ktorego czafu poltradata Synago- 
ga ofiary. Rowsennik zaś ten przez ktorego Kosciol tak 
przyiemny Bogu ieft Chryftus Pan, à Piersi tego daig Wino 
wieczne, z ktorego pochodźi wefele nieuftaiące; anie mowi 
Ze da micsiwa y tłuftość albo krew, ktore czyni ofiarę praco- 
‘witg, ofiarę Synagogi, ktorą nam odebrał Bog tuż od tysiąca 
łat, my jednak ftworzenie Bofkiejeftesmy moy Rabinie, była 
us Synagoga iako Niewlafta, ktora miała innego Męża niby 
a umm G2 Boga 
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'Boga,a ftraćiła go y Dom Swięty: a ten Kosciot był iako Ła- 
nia na pufzczy bez Męża, ale Bog na mieyfcu onego. Za- 
czym ten Mocny y Chwalebny mowi przez Izaiafza 63. Pac/- 
le fequefirata meliores funt quam illa qua babent Virum. Panny 
oddalone lepfze fa niżeli te ktore maig Męża. "Także Pro. 
tok: Ego faciam dicit Dominus Deus Vineam 5 flumina ad potum 
populo meo. eleffo, 49 tu Iacob non obediens, ro ta dfrael non aya. 
dieti. Ta zafadzę mówi Pan Bog Winnice y Rzeki do napoiu 
ludowi memu wybranemu, y ty lakobie niepoftufzny, y ty 
Izraelu nie fuchaiacy. Tako my moy Rabinie ieftesmy bez 
pofłufzeńftwa, a nie mamy ufzu ani oczu, żaczym w tey tiie» 
woli nafzey iuz przeżylismy tysiąc lat, Podeyrzane mi ieft 
moy Rabinie y prawo nafze, ktote do gniewu potywcze ieft, 
gdy mówi: Oko zaoko &c. Ale Łania ta Rowiennika tna» 
136 iedńepo; mowi w Ewangeliey fwoiey chwalebney Math: 
$0398 Qui te percufit unam maxillam, flatue illi alteram. Kto 
Cig uderzyłby w ieden policzek, nadftaw mu drugiego, Mo- 
wi Dawid w Pfalmie 30.20۰ Quam magna «9 quam multa dul- 
cedo tua Domitie, quam abjcoudifti timentibus te, «9 complevifti ea 
dm fperantibus in te, ak wielka y jak liczna flodycz, twoia Pa 
nies ktotąś zakrył boigcym fig Gebié, a pokazałes nadzieję 
maiącym w tobie. Y iek iawna moy Rabinie iz lud Synagogi 
bał fie karania prawa to ieft dać oko ża oko, gdyż była pogo- 
towiu exekucya, Ale lud Chrzesćiańfki maigc nadzieig w ła. 
fkawośći' Boga, ktory uderzony: w twarz nie oddaie, zaczym 
nagotował im Bog;toieft Natodom,wielkosc dobroći fwoiey; 
ktorą zaktył Zydom. Atol iednak Kca . 


ROZDZIAŁ Dwudziefty Czwarty. 
J£ śpiewanie Chrzescian ieft Boga przytemne. » 
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B®‘ fig thoy Rabinie iż Bog mowi 6 nas przez ufta zaia- 
{za 29. 11. Bruns Propbcte, apud nos ficut [unt verba. Libri f- 
guatis quem now aperit Lector, tiec ignorans literas, Będą Proro- 
cy u has ktorzy faiako flowa Księgi zapieczętowaney, kto- 
tey nić otwiera czytający; ani hieznaiący fig na pismie. O fy- 
nach zas wzwyż pomienionych ktorych Bog tak «viele razy 
Öpifal iako fig namienitos gdy kilkakroć mówi Bog tamże 23. 
Mauifcfiabunt Sanctum و‎ evatgelizabunt Deum Ifraels 
(7 accipient ignorantes fcientiam, & mufict {cient Leges, Obia- 
_ wią swigtosci Iakoba; y opowiadać będą Boga Izraelfkiegos 
y odbiorą nieumieiętni naukę, y muzycy będą umieć Prawa, 
Oczywiście widziemy toy Rabinie iz już od tysiąca lat nie- 
umieiętńi muzycy umieią y uczą Prawa nafzego, à ktorzyż fa 
hieumieiętni tylko Narody; ktotzy fà muzycy spiewaiący Pfał- 
terż nafz y Prorokow w Kościołach Twoich, tylko Chrzescia- 
nie: O ktorych muzykach albo spiewakach mowi Bog przez 
ufta Dawida w Pfalmie 97, Cantate Domino Cauricm novums 
quia mirabilia fecit. Spiewaycie Panu Piesn nową, bo dziwne 
rzeczy Uczynił, A ktoraz ieft Piesn ta nowa moy Rabinie 
tylko Teftament nowy y ftarysiedfio Prawo dawne. Ao 
tych także „muzykach mowi Bop przez Dawida Proroka w 
Pfalmie 95., Cantate Domino omnis terra, Pfalmum dicite Nomi- 
ni ejus; Spieway Panu wfzytka ziemiay Pfalm mow Imienio- 
wiiego. Y tamże: Camtabunt tibi io pfalieńt Nomini tuo uni- 
\verfa familie Gentium. Spiewać będą y. głosić Imig twoie 
wfzytkie pokolenia Narodow; 4 nie Izrael w fzczegulnośći, 
O tych także muzykach mowi Bop przez ufta Dawida Pfal: 
88. Beatus populus qui fcit Cantilenam, in lumine "vultis tui ambu- 
labis, Biopoffawiony lud ktory umie Piofnkę, w iafnosci 
twarzy twoiey chodzić bedzie. O nich także moy Rabinie 
napifano w Pfalmie: Canzabuwt, siti Gente: in Domo Det me 
i oe; j Can 


Canticum, Śpiewać ci będą Narody w Domu Bożym Pieśń. 
W tym mieyícu kładzie Pieśń, ktorey od tysiąca lat my Zydzi 
nię spiewalismy w Domu Swiętym. O tych Kantorach mo- 
wi Dawid; Cantabunt Canticum in Domo Dei im ternum, 
Spiewać będą Pieśń w Domu Bożym ną wieki. O nas mo» 
wi w Pfalmie 136, Quomodo cantabunt Canticum Dei in terra 
‘aliena. Yak spiewać będą Pies Bofką w ziemi cudzey, A 
lakoż być może moy Rabinie iż fie fpodziewamy mieć Zi 
mię y imię, kiedy Bog powiedziat przez Amofà Proroka 1. 
Cecidit Ifraél t9 noii refurget, Virgo Ifrael proftrata efl, tx non 
elevabitur, Upadt Izrael a nie powftanię, w Panieńftwie Izra- 
el obalony ieft, a nie będźie podniesiony. T'enże Prorok 2. 
Et venit tribulatio, «9 nou falvabitar, qui effugerit ex cis, t9 fi 
ab[couderim fe in monte Carmeli, inde pravipitabit eos manus mea, 
etiamji defcenderint in profundum marii, illuc mittam ferentes, to 
mordebynt eos, O fe abicrint in captivitatem coram inimicis fuis, 
ibi mandabo gladium, GF occid:t eos, t? ponam oculum fuper eos in 
malum 7 non in bonum. Y przyfzło utrapienie, à nie będźie 
wybawiony, ktoryby wyfzędł z niego, a iezeliby fig ukryli na 
gorze Karmelu, ztamtad ich zrzuéi ręką moia, y choćby zftg- 
pih w głębokość morfką, tam zefzię wężow, y kąfać ich bę- 
da; و‎ doftali fig w niewolą nieprzyiaciol fwoich, tam 
przykażę mieszowi, à zabiie ich, y będę miał oko na nich na 
złe nie na dobre, Couczynit nam Bog iuż od tyśiąca lat, 
ktorą Piesn y Pfalm spiewalisiny iz tak et. Atoli iednak &c. 


ROZDZIAŁ Dwudżiefty Piąty. 
TZ Zydzi nienależycie firofnia spiewanie Chrześcian. .. 
M” Rabinie powiedział Bog o nas: Ponam ocnium meum 


fuper eos in maluna iy now in bonum. Będę miał oko na nich 
na 


sa 21e nie ną dobre. Tako oczywiśćie widziemy iu£ od ty- 
sigca lat. Powiedział zaś o tych fynach spiewaiacych przez 
ulta Dawidas Omnes Gentes plaudite manibus 49 cantate Deo in 
vore laudis,  Wfzytkie Narody klafkaycie tękami y spieway cie 
Bogu w głośie chwały. Y w infzym mieyfeu mowi: Jubilate 
Deo omnis terra, fervite Domino in letitia, introite in conibećżu em 
jm. Spieway Bogu wfzytka ziemia, lluzcie Panu w radoSóis 
Wnidzcie przed oblicze lego, &c. y daley przez cały Pfalm, 
w Pfalmie 95. Cantate Domino omnis terra, © annunciate de 
die in diem. Spieway Panu wfzytka ziemiy y opowiadayćie 
ode dnia do dnia. Boię fie moy Rabinie iż Bog powiedział 
przez ufta leremiafza w Roz: 9, à. 20. Docete filios veftres to 
filias veftras fletum to plauctum;quoniam mors ingreffa efl per por- 
tas. Uczcie fynow wafzych y corek wafzych płaczu y lamen- 
tu, ponieważ śmierć wefzła przez bramy: Iż Bop powiedziat 
O tych fynach muzycznych przez ufta Dawida Pfal: 148. Re- 
&€ Terres 0g. omnes populi, Principes, to omnes Iudices terre, JWUC= 
esy o Virgines, fenes cum junioribus laudent Nomen Domini. 
Arolowie ziemie; y wfzyfcy ludzie, Xigzetay y wfzyfcy Sę- 
dziowie ziemiey Młodzieńcy, y Panny, ftarzy y młodzi niech 
chwalą Imię Pańfkie. Y w PG]: 49. In Sacrificio cantus honori- 
ficabit me. W Ofierze spiewania 116261 mie. làkoby oczywia 
scie mowił, nie w ofierze miąs kożlich; jako była ofiara nafza, 
A iczelibysmy moy Rabinie nie pozwalali na fowa Stworzya 
ciela prawdźiwego ktory powiedział przez ufta Izaiafza Pro- 
roka, przez ufta Dawida 48. Mufici Jem muficatores addifcent 
Scripruras. Spiewaigcy nauczą fie Pifma. Y cały Pfalm Dawi- 
dow tak z muzyczney nauki uważać mamy przez dźwięk 
Gięfzki y oftry. To wízytko zważywfzy zda mi fię że my 
bigdziemy w tym,że Ofiarę tamtych ganiemy, ktorą w Ko 
sciele Bożym oddaia spiewaiąc, ofobliwie gdy w Prawie Bo. 
n żym 


Zym o tym znayduią Przykazania y Przykłady Dawida, ktos 
ry także mowi: Løudare eum in Cytbara t9 Organo, laudate e- 
um in Cymbalis magnis laudibus, i7 omnes Spiritus laudent Domi- 
num TESVM Chrifium, Chwalgie go na Cytrze y Organach, 
chwalcie go na Cymbalach wielkiemi pochwałąmi, y wfzytkie 
Duchy chwalćie Pana TEZUSA Chryftufu. To pifze w 
Pfalmie CL. Przykład także w Księgach Drugich Krolew- 
fkich w Roz: 6. czytamy iż Dawid z odkrytą głową fkaczą- 
cy spiewał z Cytarą przed Arką Pańfką, ktorego lekkomy- 
Sina Zona iego Michol ważyła fig ftrofować, do ktorey on 
mowi: O fatua nonne videbit me Dominus defpe&um pfallentem, 
filij autem Ifrael fonabant buccinam, dum transducebant Arcam. 
O fzalona czyli nie obaczy mnie Bog wzgardzonego śpiewa- 
i3cego, fynowie zas Izraela trąbili gdy (2 da hniha Ar- 
kę. Ale ktoż my iefteśmy moy Rabinie profzę nasmiewcy z 
obrzędow ich śpiewania tylko Micholfzaiona, à ktorzyż fa 
di spiewaiący tylko Chrzescianie wytkakuiący y wyśpiewuią- 
cy Bogu w pokorze iako Dawid, ofobliwie gdy mowi Bog. 
Quis Spiritus laudet Dominum. Wfzelki Duch niech chwali 
Pana. Gdyby by! rzekł wfzelxi Izraélita tylko, tedy mogli- 
byśmy fię nasmiewać z innych, a tak Bog mocny y chwalebny 
mowi przez ufta Izaiafza Proroka w Rozdziale 2. IZ Narody 
fà w oczach iego iakoby nic. Ale to rozumieć fig ma o Naro- 
dach tych, ktore były nim miały wiadomość o Bogu przez 
przyscie Sprawiedliwego, bo w ten czas byli poganie y bał- 
wochwalcy, Albowiem rozumieć fie nie może to dobrze 
tylko o Narodach ktore znalazły Boga; ktore ofiaruią w każ- 
dy dzień Ofiarę czyftą na Wfchodzie y na Zachodzie, iako 
mowi Pifmo u Malachiafza Proroka: ktore fig iuż wyżey 
przytocżyło, a zapewne moy Rabinie my błądziemy. Atoli 
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IE ktorym dowodzi odftapienia Zydow od Boga. 


DO: fig moy Rabinie żebysmy nie odftapili od Boga w pier- 
wízym przysciu tego Sprawiedliwegoso ktorym przywio- 


diy fig mieyfca Pifma Swiętego pomienione;y ktoremu wyra- 


2016 fluzy wfzytko coieft napifano u nas w Księgach Prawa 
y Prorokow; dla ktorego oditąpienia iako Bog fig niezmier- 
nie urazil: tak dni tey niewoli nafzey nad miarę przedłużył, 
aieżeliczekamy Zbawiciela innego krom tego Sprawiedliwe- 
gonic nam to nie pomagaybo nam ieft iawnym dowodem nie- 
wola tamta, ktora była w Babilonij przez LXX. lat, y ile do 
czafu,bo krotki był,y ile do Łafki,bo Daniel Prorok był z na- 
mi w teyże niewoli,łubo Przyiaciel Bofki; ktory nas ciefzyt 
wy(wobodzeniem blifkim, à nie wfzytkie pokolenia były w tey 
niewoli; terażnieyfza zaś niewola iuż dofzła tysiąca lat, a nie 


' mamy Daniela زا‎ y wfzytkie pokolenia żadnego nie wy- ` 


iąwfzy {a w rozprofzeniu oddalone od Domu Swiętego. Z 
czego znak mamy oczewifty że za grzech generalny w kto- 
rym zoftaiemy wízyícy, a ten grzech Że trwa w nas, trwać 
będzie, gniew. nad narodem nafzym bez nadzieies a iednak 
czekamy kogoś innego; ktore oczekiwanie na nic fię'nie przy- 
da. A ieżeli rzeczemy iż ta niewola nie dotykała całego na- 
rodu nafzegoy y Ze w niektorey częśći świata my mamy Kro- 
lay Pana, prętko bedZie fic nam mogł według prawa falfz 
zadać ydowieść. “Toby bowiem było z iednego pokolenia 
to ieft ludy, ale Bog dekret ferował na Iude, Ze nie miał być 
mad pokoleniem ludzkim Krol z niego na wieki. Zaczym 
powiedział Ieremiafz Prorok: Peccatum Inde fcriptum eft fiylo 
ferreo in lapide adamantino, Grzech ludy napifany ieft ftylem 
Tm Hr um dela 


żelaznym na Dyamencie, ktory fpadł na ferca ich: Arto co 


napifano ieft Rylem żelaznym na Dyamencie, iakim fpofo- 


bem aby miało być zmazano czekamy? nie będzie zmazano ra 
wieki, ofobliwie gdy Bog mocny y chwalebny powiedział 
przez ufta Izaiafza Proroka Cap: 3», Dominator Dominus au» 
fertya Ierufalem ig luda Indicem, Propberams t9 Principem, Pa- 
nujący Pan odbiera od letuzalem y ludy,Sędziego, Proroka; y 
Pana. O nas także mowi Prorok fyn Beerego 3. 4. Księgi 


ey 


fwoiey. Erunt fiij Ifrael. fine Principe 9 fine lege, Będą fynv«- 


wie Izraela bez Pana ysbęz.prawa. My wiemy moy Rabinie 
j£ odypóczątku -świąta; była, kilku wielkich y Świętych ludźi 
przed Bogiem; a 2 początki żylydłtigo; iako Matuzal y E< 
noch; y inni, a żaden 2 tych-nie.dofzedł tysiacs lats Mamy 
zaśw Pismies iż Meflyaíz, albo. Chryftus -obiecany nam miał 
fię narodzić w. Babilonycpod czasy iewoli tey ktora trwała 
przez:zo. lat. Czemuiuz Vantec a y pięć lat, ktorey bayki 
ani Proroctwa żadnym, fpofohem, bronić tie możemy; to tel 
dnak mowiemys twierdziemy.w Bożnicach nafzych; kędy ża- 
disco ż nami Bie. maíz. pofronnego, . Ade:fuchay Nauki 
Chrześćian publiczney na Pfalm 86. funduigeey fig. 44 Sion 
dicet bomos 19 bomo tatus efl in ea, eo ipfe qui eft fundavit came 
Do Syonu rzecze.czlowick, à człowiek narodził fig W niy, 
4 on ieft ktory założył i W fowach tych namienił MA% 
RYA Pannę imieniem jafta, y mowi, iż Człowiek narod 


fie w niey, A nie mowi iż taki Izraelita albo taki, ażebyć zio. " 


zumiał ji Syn MARYEY naródził fig bez Męfzczyzny. A 
w Księdze Wtorey Krolewfkiey Cap: 2. to iawnie fig obia- 
śnia, gdy Bog mowi do Dawida, quando compleveris dies twos, 
io dormieris cum Patribus tuis, fufcitabo progeniem tuam ‘poft te 


qua egredietur. de utero tho, © ego ero illi in Patrem & ipfe erit 


zabi in lism. Yak wypelnifz dni twoie; y zaśniefz 2 Oycami 
۱ a E ; 3 tw 


SWE: 


twemi, wzbudzę potomftwo twoie po tobię, ktore wynidzie 
2 żywota twego; a Ia będę iemu Oycem, à on mnie bedzie fy- 
nem. Ale to nigdy niepodobna moy Rabinie ażeby kto miał 
^wynisc z żywota Oyca fwego, lecz to wyrażnie fig mowi na ` 
pokazanie, że Chryftus nie miał być poczęty z Niewiafty za 
fprawą Męża iakoinni ludzie, tak od Dawida jako y innych 
począwfzy. Mowi także Bog przez ufta Dawida w Pfalmie 
IO. Ex utero ante Luciferum genni te. Z żywota przed Iu- 
*trzeńką zrodzilem cie. Iakoby Bog mocny y chwalebny mo- 
wil o Chryftusie fwoims iż z woli woiey ktorą ieft Duch S. 
zrodził goa nie z nasienia, gdy mowi z żywota, bo Chry- 
ftus narodzil fig z wnętrznośći bez Męfzczyzny nad bieg 
zwyczayny przyrodzenia, à ta ieft prawdziwa Nauka Chrze- 
scian, ktora fig pomieśćić nie może w rozumach nafzych, dla 
tego na nas przypadło to w czym iefteśmy. Opifuie także 
Dawid iż takimże fpofobem Chryftus ma fie narodzic, gdy 
mowi w Pfalmie 31. Iuxavit Dominus Deus David veritatem 
de frutin "ventris. tui, ponam. fuper fedem tuam. Poprzyśiągł 
Pan Dawidowi prawdę, z owocu żywota twego pofadzę na 
ftolicy.twoiey.. Atoli tednak tworzenie Bofkie iefte$my &c. 


ROZDZIAŁ Dwudzicfty Siodmy. 
Kóńcząć przywodzi niekbore mowy Saracenow o IEZF- 
| STE s MARYEY Mütce iego. 
Z Apewne moy Rabinie. choćby nam nie zadali Chrzesdia- 
nie powiesci Saracenow, ofobliwie ,k tore, fig znayduią w 
Alkorinié y w Wykładach iego, wiedzący Ze tak oni iako 
y'my nie przyimuiemy CHRYSTUSA, iednak byłoby do 
uprzykrzenia nafzego, à do ugruntowania, Wiernych, gdyby 


xg > et - 2 MTS nag 


fam zadano to co powiadają Saracénowis: o TEZUŚIĘ yo 
Błogofławioney MARYEY Matce iepo, Wfzyfcy bowiem 
Saraceni powiadaią iż był tym Meffyafzem; ktorego opowie. 
dzicli iż miał przysć, y przekładają gonad Machometa fwego 
Boga ile dó urodzenia, przyznaią bowiem iż Rodzice Ma- 
chometa byli bałwochwalcy y wyftępni, ze krwie Agar fłuże- 
bnice. A powiadaią iż Meflyafz był fyn Izaaka y Prorokow; 
y Sprawiedliwych, z proftey Linij azdo Nayswiętfzey MA- 
RYEY Matki fwoiey. O MARYEY zas pifzą w Alkoranie 
12 jet z Familij Adamar: Dixit Angelus Gabriel ad M ARI- 
AM, è MARIA Deus te elegit © docuit gratiam, 45 praclegit fu. 
per omues mulieres ommum feculoram, è pofuit. tequań novum 
medium dividens inter bomines terrenos 49 Angelos Dei, Rzekł 
Anioł Gabryel do MARYEY; o MARYA Bog cię obrał y 
nauczył łafki, y wybrał 6ię nad wfzytkie niewiafty wfzytkich 
wiekow, y położył cig iakoby nową Posrzedmezke; roze 
dział czyniąc miedzy ludźmi Ziemfkiemi y Aniołami Bozemi, 
Powiadaią także wfzyfcy Saraceni że Chryftus albo Meffyafz 
miał od Boga moc czynienia audow, uzdrowienia wfzelkich 
chorob y fłabośći, y wyrzucenia czartow, wfkrzefzenia u- 
marłych; y wiedział wfzytkie taiemnice ferc ktorzy wie- 
że wfzytkie Cuda TEZUS czynił, ktore. Ewangelia 
opifuie. A to wyraznie świadczy .Alkoran, gdzie mowi 
. w Rozdziale pomienionym Adamar, iż Meflyafz wiedzial 
y wie wfzytko, także fkrytosci ferc. Są tefłowa Macho- 
meta: Wiedział EIZE, toieft IEZUS wfzytko Pifmo y 
wfzytkę Mądrość, y całe Prawo Moyzefza, y co wfzyfcy 
iedli y pili w domach fwoich, y cochowali w fkarbach fwo- 
ich. Powiadaią także o Chryftusic albo Meffyafzu iż gdy 
był na tym $wiecie, wzgardził bogactwa y cielefne ucie- 
© chy, y nie miał nierządnic ktore fa okazya do grzechu, y 
pr: 


/ przyczyną -niepofiyfzeńftwa. Także ma Alkoran owe ffo: 
y" Fee ques Joveas. babent, «y Volucres Calì nidos. 
jifzky maig iamy, y Ptaki powietrzne. gniazda. A te 
wfaytkie lubo {a Pifma oczewiśćie mowiątych. przeciwko 
nam, iednak zgadzają fig z temi, ktore Prorocy powie- 
dźieli o Méflyafzu. y pierwfzym przyśćiu jego, ako daie 

fię ,widźieć z przerzeczonyth., Powiadaią także w Alko- 
ranie, iż EIZE to iet TEZ US, Chryftus iet Słowem 
Bożym; y każde flowo Boże ict IEZUS Chryftus u Sa- 
ricenows iakoby Imię włąfne, tak, 12 żaden inny człowiek 
Die nazywa fie tym imieniem tylko 1EŻUS, ktorego na- 
zywaig EIZE. Zaczym powiedział Bog do FIZE: Ego 
yum Sufficiewiia tua, Ego levabo teusą, ad me, 47 purificato te | 
nb infiaclibus. Ya ieftem Doftatek twoy, la podniofg ćie- 

ole ku fobie, y ovzyfzez¢) cig od niewiernych. Uważże te- 

dy moy Rabinie, iż narod Zydowfki dla niewoli ktorą 
ĉerpi 1uż od tysiąca lat, ieft barzo mały w porownaniu 

۰ Z drugiemi Narodami. Albowiem Saraceni rozmnozyli 
۲ fig y rofną codżień, Wiara zaś Chryftufowa napełniła ca- 
ły świat. My wfzedy rozprofzeni ieftesmy od Boga ba- 
fzego, y wfzędy nas mało iako Ruben, gdy mu rzeczono: non 
erefcas,. nie rosniy My tedy nie rosniemys a oni rofną, 
ktorym. nieprzyiazni . ieftesmy nad wfzytkie Narody, y 
bynamniey nie powfaiemy و‎ świadectwo wielu ۵ 
Przeciwko nam, to ieft Chrzescian y Suracenow: tamtych 
Alkoran, tych zas Ewangelia, ktorym niechcemy być 
pofufzni, moim iednak zdaniem Alkoran nic nie waży, 
gdy iawnie jeft przeciwny Nauce nafzey, nko fam wiefz, 
ize Expozytorowie iego nieumieli Pifma znać oczewiscie, 

:. ale co rzeczemy o Ewangelij Chrześcianfkiey? pozwoliw- 
fzy iż Chryftus albo Meflyafz iuż przyfzedł: nic bowiem 
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Aa Wo we ". 
| nie ma przęćiwko Prorokom y روصم‎ ale | let 
obiasnienie wfzytkich Prorokow y obietnicy. زب یمن‎ E ^ 
ktore w Piśmie: znayduią fig biorąc Plante جر‎ jako za-. 
| wiera w fbbie;/Nauka Chriescisn avs Przetie wy „a 
Rabinie (w tych, wą:pliwośćiach do R UK 
| bliwie w, pierwfa eo -nafzychy które mam: wt ید‎ 
bo Alkorany. świadećtwo „WIEM 2 Z! nić. będziefź: miaf 
ile ty, ktory Arabfki język. "rmiefz, ۵۲ bowiem:datkoz 
nale iz: Yam. Machomet lub Prorokiem fig być «powie- 
dzial, przyfzłych „rzeczy. nie i bag poftancem Bos 
żym przęćiwko Bogu “y. eg -Pifmu fig być Dum ako 
czlowiek „gale رام‎ y ی‎ n 
ui ac +e 


oniec dfe Rabina. Samnela: pifamego 
do Rabina. Izaaka, * sing. 
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